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PREFACE

By kind permission of the Oxford University Press, the
text of Sophocles printed in these volumes is virtually the
same as that of the text edited by me in collaboration with
N. G. Wilson, which was published as an Oxford Classical
Text in 1990 and reprinted, with a few corrections, in 1992.
It is virtually the same, and not quite the same, because in
this edition I have sometimes put an emendation in the
text where the Oxford text had a crux, and because in a few
places I have changed my opinion.

My translation has no literary pretensions, being in-
tended as an aid to those who wish to understand the
Greek text that is printed opposite. At the same time as
the Oxford text, Nigel Wilson and I brought out a
book called Sophoclea: Studies in the Text of Sophocles, in
which we explained the reasons for some of our editorial
decisions.

I would like to thank the Editor and the Trustee of the
Loeb Classical Library, Professors George Goold and
Zeph Stewart, and also Margaretta Fulton, of the Harvard
University Press, for the considerable assistance that I
have received from them. Nigel Wilson has not only
allowed our joint work to be utilised for this edition, but
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has added to my obligation to him by correcting the
proofs.

Hugh Lloyd-Jones
Wellesley, Massachusetts
28 June 1993

NOTE TO SECOND PRINTING

The need for a new printing has enabled me to make a
number of corrections as well as alterations, most of
which the reader will find explained in H. Lloyd-Jones
and N. G. Wilson, Sophocles: Second Thoughts (Hypo-
mnemata 100), Vandenhoek und Ruprecht, Géottingen,
1997.

H.LLJ.
10 March 1997



INTRODUCTION

Many modern readers of Greek tragedy seem to feel a
special affinity with Sophocles, and it is worth while to en-
deavor to account for this.

The notion that each tragedy has a single hero from
whose standpoint the whole action should be viewed is a
mistake. But each surviving Sophoclean tragedy contains
at least one heroic figure, at least one character whose
strength, courage, and intelligence exceed the human
norm. In a dire crisis only such persons as these can protect
common human beings; yet they suffer, to use a French ex-
pression, from the defects of their qualities, being proud,
obstinate, and irascible. In each surviving play, such char-
acters come into conflict with the order of the universe,
and suffer in consequence. Some modern scholars insist
that the divine government of the universe is necessarily
just, and that the heroes must learn wisdom by suffering;
others hold that the poet’s sympathy is with the heroes as
they defy unjust and arbitrary gods. R. P. Winnington-
Ingram, in his excellent study of the complete plays, calls
the former group “the pietists” and the latter “the hero-
worshippers.”

The Women of Trachis presents the end of the life on
earth of the greatest of Greek heroes, Heracles. Although
he is Heracles™ father, Zeus punishes him for his ruthless
behaviour towards the family and city of Eurytus, for
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INTRODUCTION

whose daughter Iole he has conceived a fatal passion. The
brutality of Heracles, and in particular bis unfeeling con-
duct towards his wife Deianeira, who is portrayed with
great delicacy and sympathy, is unsparingly presented (as
is his greatness and his service to mankind); Zeus punishes
him for it, yet his agonising death will be followed by
apotheosis, as the text clearly indicates.

Antigone is another heroic character, skilfully con-
trasted with her sister Ismene, who without being heroic
does not lack courage or affection. Antigone’s defiance
of Creon’s edict forbidding the burial of her brother has
never failed to win the admiration of audiences and read-
ers. But Antigone, like Heracles, has the defects that go
with her heroic qualities; her obstinate refusal to compro-
mise and her fatal impetuosity make the final catastrophe
worse than it need have been. We are several times re-
minded that the daughter of Oedipus lies under the curse
upon the house of Laius.

The murderous and treacherous attack upon the Greek
chieftains to which Ajax is impelled by the award of the
arms of the dead Achilles to Odysseus is by no means ex-
tenuated by the poet, and the harshness of the hero’s char-
acter is never minimised; he treats Tecmessa no more con-
siderately than Heracles treats Deianeira. But the poet
presents with deep sympathy the greatness of the hero
and the clear-sighted courage with which he realises that
he must kill himself if he is not to renounce the proud con-
ception of honour which is central to his life. He is con-
trasted with Odysseus, a very different kind of hero, whose
heroism Ajax himself is unable to appreciate. Ajax is con-
fident that after his death his family will be protected by
his brother Teucer. But though Teucer defends his dead
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brother and his family with unfailing loyalty and courage,
his defence would have been unavailing without support
from the very last quarter from which Ajax would have ex-
pected it. Still, at the end of the play the impression of the
greatness of the hero, as well as that of the sadness of his
fate, is most powerfully conveyed.

The Oedipus of the Oedipus Tyrannus is a hero more
sympathetic than Heracles or Ajax, or even Electra and
Antigone; his courage and intelligence and his unselfish
determination to save the city from the plague are there
for all to see. But he too to some extent shows the defects
inseparable from his heroic qualities; witness the ferocity
which accompanies his unjust suspicion of Tiresias and
Creon. It is a mistake to suppose that he is accounted per-
sonally guilty because of the killing of Laius and his party;
he had been provoked by persons unknown to him, and the
lives of Heracles, Theseus, and other heroes were full of
such incidents. More relevant to his sad fate is the curse
upon his father Laius, well known in myth; if it is not
stressed in the play, that is because the poet is for the
moment concerned to show how, not why, Oedipus met
with his catastrophe. As Ajax is contrasted with Odysseus,
Oedipus is contrasted with Creon—not that Creon is pre-
sented as a sympathetic character; our impression of
his self-righteous smugness in the final scenes must have
been intended by the poet, who after all knew the stories
about Creon used in his own Antigone and Oedipus at
Colonus.

The courage and nobility with which Electra over many
years defies her father’s murderers establish her heroic sta-
tus. Yet she herself is aware that she has become a mon-
ster of hatred and resentment, though she pleads that she

3



INTRODUCTION

has been made one by her situation and the oppression
of her enemies. She is contrasted with Chrysothemis, who
though she is no heroine is not the coward for whom
her sister takes her. The horror of the matricide is by
no means minimised; when she hears her mother cry out
after Orestes’ first blow, Electra exclaims, “Strike twice as
hard!” As in the Antigone, the family curse has its impor-
tance in the play.

Philoctetes is a hero even more sympathetic than the
first Oedipus; the courage with which he has supported
his ordeal and the noble generosity revealed in his con-
versations with another true hero, Neoptolemus, clearly
establish his heroic character. But he too has much of the
hardness that goes with heroism; after his bow has been re-
turned, he comes within a whisker of killing Odysseus, and
nothing could have persuaded him to sail to Troy and take
part in its capture but the miraculous appearance of the
now deified Heracles.

The heroic nobility of the aged Oedipus is immediately
recognised by Theseus, with whom he has an obvious af-
finity, and who sees at once the importance of securing for
his city the protection which Oedipus as a defunct hero
will be able to provide. But the devotion of Oedipus to his
loyal daughters is equalled by his hatred for his disloyal
sons, and his treatment of the sons will finally involve the
daughters too in their destruction.

These tragedies can only be understood if one has some
understanding of the religion that lies behind them; we
must avoid the opposite mistakes of assuming that this
religion resembled Christianity, or that since it did not
resemble Christianity it was not really a religion. For the
Olympian gods men are only a secondary consideration;
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Greek religion thus avoids the problem of evil, which has
perplexed many Christians. But they have certain human
favourites, and the chief god, Zeus, punishes the crimes of
men, although since the wicked often flourish it often hap-
pens that the punishment is not immediate, but falls only
on the descendants of the criminal. Thus even the most ad-
mirable of men may be struck down in a moment for a
crime committed by an ancestor; the most obvious exam-
ple is the case of Oedipus. By showing the gods the honour
that they demand, and by taking care to remember the lim-
itations of mortality, it was possible for worshippers to
remain on comparatively good terms with them; but often
it was the bravest and most intelligent among men who like
Heracles or Ajax were tempted to commit the offences
which provoked divine resentment. Zeus would then pun-
ish them, but that punishment did not diminish their he-
roic status.

Before dismissing this religion as an outmoded super-
stition, one may well ask whether it has not certain merits.
Neither the “pietists” nor the “hero-worshippers” are alto-
gether right; the truth lies somewhere in between. The
Greek gods stand for forces which we can see working in
the world, and the things that happen in the world are
more easily explained if the universe is ruled by powers
like them than if it is controlled by an all-powerful and all-
good divinity. Nietzsche, who at the age of twenty lost
his Christian faith after rcading Darwin’s Origin of
Species, started his career as a professor of Greek, and
the influence of this outlook on his philosophy is readily
apparent.! In a period in which he and writers influenced

1 See the essay on Nietzsche in my book Blood for the Ghosts.
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by him have attracted so much attention, it is easy to un-
derstand why Sophocles has aroused special interest.

Life

The ancient evidence for the life of Sophocles is
conveniently collected by Stefan Radt, Tragicorum
Graecorum Fragmenta IV: Sophocles (1977), 29-95;
Radt’s collection of Testimonia will be referred to by the
symbol T.

The ancient life preserved in a number of manuscripts
of the plays (sce T 1) was dated by F. Leo, Die griechisch-
rémische Biographie (1901), 22, in the generation after
Aristarchus (216-144 B.C.); that is likely enough, seeing
that the latest author whom it quotes is Carystius of
Pergamun, a writer of the last third of the second century
B.C. Its author, who is something better than a mere com-
piler, cites several Hellenistic scholars, including three
pupils of Callimachus: Satyrus, Hermippus, and Ister.
Satyrus wrote a life of Sophocles of which we have con-
siderable fragments (P.Oxy. 1176, {r. 39 = T 148); Duris of
Samos wrote on Sophocles (FGrH 76 F 29 = T 150), and
also on Euripides; and Ister evidently wrote an account of
Sophocles (see T, section U). See Mary R. Lefkowitz,
The Lives of the Greek Poets (1981) for a translation (pp.
160-163) and discussion (pp. 66-74) of the Life. The
general conclusion of her study is that little material was
available to the Hellenistic biographers but inferences
from the poets” own works or mentions of them in com-
edy, often used uncritically; contemporary information
about them like that given by Ion of Chios in his
Epidemiai or in inscriptions giving the names of public
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officials or victors in the dramatic competitions is found
only rarely.

Sophocles died in 406 B.C. (T, section B; see Jacoby on
Apollodorus 244 FGrH 35). The Parian Marble (A 56)
says that he won his first victory in 469/8 at the age of 28,
which would make him born in 497/6; the date given by
Apollodorus, 495/4, may have been obtained by assuming
that he “flourished,” that is, reached the age of forty, in
456/5, the year in which Aeschylus died and Euripides
made his debut.

His father’s name, Sophillus, is well attested; the au-
thor of the Life (T, section A) sensibly corrects authors who
said his father was a carpenter or a sword maker by point-
ing out that he came from a rich and noble family, so that
the notion may have arisen from his father’s having had
slaves who pursued these activities. His deme was Colo-
nus, which he made the setting of his Oedipus at Colonus;
that is Kolonos Hippios, so called to distinguish it from
Kolonos Agoraios in the city, which was not a deme at
all. The site of Kolonos Hippios now lies in an unpleasant
part of modern Athens, near the railway station; in ancient
times it was a rural deme, just north of the city.

The statement in the Life (7) that Sophocles was
notable for his good looks, affability, and general popular-
ity seems to be well supported. As a boy he is said to have
excelled both in mousike and in gymnastike, not surpris-
ingly in a young man of his social class and his attain-
ments. His instructor in music is said to have been the
poet Lamprus (Life 3); we are not obliged to believe this,
or that Aeschylus taught him about tragedy, but whatever
their personal relations may have been it is obvious that he
learned a good deal from Aeschylus” work.

~3
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Sophocles is said to have won the tragic prize with the
first trilogy he exhibited (T, section He); the conjecture,
which goes back to Lessing’s life of Sophocles, that the
Triptolemus was part of the trilogy victorious on that
occasion, cannot be substantiated, but neither can it be
refuted. The Life (18) says that 130 plays were attributed
to him, of which seventeen (or possibly seven) were
thought to be spurious; the life of Sophocles in the Byzan-
tine lexicon called the Suda (T 2) says 123, which yields
the same total if the number of the spurious plays was
seven. The official list of victors at the Dionysia credits
him with eighteen victories; the Suda life says twenty-
four, Carystius in Life 8 says twenty, and victories at the
Lenaea may account for the difference. Not that his career
was an unqualified success; Cratinus {r. 17 Kassel-Austin
complains that an archon once refused him a chorus and
gave one to the inferior poet Guesippus, and Dicaearchus
fr. 80 Wehrli (= T 39) recorded that the trilogy that con-
tained the Oedipus Tyrannus was defeated by the trage-
dian Philocles. Still, according to the Life, he never won
third prize.

Of the seven complete plays we have evidence for the
dates of only two; Philoctetes was produced in 409 and
Oedipus at Colonus in 401. The dates of the others are
conjectural, and many scholars have underrated the dif-
ficulty of conjectural dating. Our material is limited, more
so than in the case of Euripides, so that stylometric evi-
dence must be viewed with caution; in any case, it is obvi-
ous that a poet might choose to treat different subjects in
different fashions, so that even if we possessed all the
works of Sophocles we could not be sure that stylometry
would yield an accurate chronology. The story told in the
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Life (4) that Sophocles was appointed general in 441
because of the success of the Antigone has surely little
value for dating the play, like the story, also told in the
Life on the authority of Satyrus, that he died while read-
ing out Antigone. With great caution one may say that
The Women of Trachis and Antigone seem to show a less
advanced technique than the other plays, and may be
conjectured to be comparatively early. Many scholars
have believed Ajax to be an early work, alleging that it has
elements of Aeschylean grandiloquence (dyxos); but if
the passages bracketed in this text are indeed interpo-
lated, this judgment has to be revised. To me Ajax seems
to be a mature masterpiece, probably not much carlier
than Oedipus Tyrannus. Electra is generally thought to
show affinity with the two late plays of which we know
the dates, and is presumably a late work also. One might,
then, hazard the conjecture that The Women of Trachis
and Antigone may belong to the fifties or the forties of the
fifth century, Ajax and Oedipus Tyrannus to the thirties
or the twenties, and Electra to the period between 420
and 410.

Aristotle, Poetics 1449 A 15, says that Sophocles intro-
duced the third actor and also scene painting (T 95; see T,
section R). We cannot be sure that the statement about
the third actor is correct; Themistius 26, 316 D (T 96,
doubtless following earlier authorities) says that the third
actor was introduced by Aeschylus, who certainly used
him to great advantage in his later works. The statement
about scene painting apparently conflicts with the words
of Vitruvius (VII, praef. 11) that the first scene painter
was Agatharchus of Samos “Aeschylo docente”; but the
date of Agatharchus is disputed.
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Aristoxenus fr. 79 Wehrli (quoted in the Life 23) says
that Sophocles introduced the Phrygian type of song into
tragedy and also elements of the dithyrambic style; a
Byzantine treatise on tragedy that may be by Psellus
(eleventh century) says that he introduced not only the
Phrygian but also the Lydian tone (T 99a). This means
that besides the traditional Ionian and Dorian modes he
used other modes believed to have come from Asia
Minor; the Phrygian resembled the Dorian in being more
austere, and the Lydian was more relaxed, like the Ionian.
The Life (4) and the life in the Suda (T 2, 3) say that he
increased the number of the chorus from twelve to fif-
teen; this is doubted by O. Taplin, The Stagecraft of
Aeschylus (1977) 323n2, who can see little point in so
small a change, but then how could the mistake have
arisen? The life in the Suda (T 2, 4) appears to say that he
was the first to present four independent plays instead
of a tetralogy on a single theme. This is wrong, since Aes-
chylus sometimes presented independent plays, as in the
case of his tetralogy of 472 B.c., which included the
Persae, but what was characteristic of Sophocles was the
development of the single independent play. Other al-
leged technical innovations (see T, section R) are of less
significarce.

The statement in the Life (6) that Sophocles organised
a society (fiacos) of educated persons honouring the
Muses is dubious. Aristophanes, Thesm. 41, says that a
fiacos Movadr, a company of the Muses, visits the
house of the tragedian Agathon, and the notion may de-
rive from a similar passage in a comedy; see Lefkowitz,
Hermes 112 (1984), 147. The life in the Suda (T 2, 7) says
that he wrote a prose treatise on the chorus in dispute
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with Thespis and Choerilus; but these tragedians were
active during the last third of the sixth century, long be-
fore Sophocles, nor can they have left treatises to which
he could have replied. In all likelihood the three were
characters in a Hellenistic dialogue about tragedy. Such
a dialogue may well have contained the account of his
own development ascribed to Sophocles by Plutarch, De
profectibus in virtute 7, 79 B (T 100): “having got through
the stages of playing with Aeschylean grandiloquence and
then with the displeasing and artificial element in my own
manner of elaborating my theme, now in the third stage I
am changing to the kind of style that is most expressive of
character and the best.”

As a young man he is alleged to have appeared in his
own plays with success, triumphing as Nausicaa playing
ball in Nausicaa and playing the Iyre in Thamyras (T 1,
24f; 99b2). The former story may well have originated
in a comic poet’s joke, and the latter may have been in-
vented because Thamyras was a poet who played and
sang, but both stories attest the personal glamour which
Sophocles obviously possessed. Several stories credit him
with many erotic triumphs; see T, section N, “Amatoria.”
Thus Athenaeus 13, 603 E { preserves a long extract from
the Epidemiai of Sophocles’ contemporary Ion of Chios,
telling how at a banquet which Sophocles attended when
he was serving as a general at the time of the revolt of
Samos he employed a stratagem to kiss a beautiful boy
who was pouring wine for the guests. And a story is told
by the Peripatetic Hieronymus (fr. 35 Wehrli) of how a
boy whom Sophocles had taken out of the city in order
to enjoy him managed to make off with the poet’s cloak,
leaving his own in its place. Plato in the first book of the
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Republic (329 B) says that when Cephalus asked Sopho-
cles, now an old man, if he were still capable of sexual
intercourse, the poet replied that he was happy to have
escaped from the power of an insane and cruel master,
meaning the god of love.

Sophocles is the only one of the great tragedians who
is known to have held public office in the Athenian
democracy. An inscription (T 18 = tab. 12, 36; Meritt,
Wade-Gery, McGregor, The Athenian Tribute Lists 2,
p- 18) shows that in 443/2 he was one of the treasurers of
Athena, a Hellenotamias, and several authorities tell us (T
19-25) that in 441/0 he was one of the ten generals and in
that capacity took part in the suppression of the revolt of
Samos. Ion of Chios, who met him and told stories of his

“conduct on that occasion, reports that “in political matters
he was neither clever nor energetic, but like any Athenian
nobleman,” 7év ypnordrv Abmraicer (T 75, 31-32)
(surely the word “good,” xpnorav, indicates a social class
rather than a moral quality). The story that he was cho-
sen as general because of the success of his Antigone (T 25,
the first ancient summary of that play, attributed to
Aristophancs of Byzantium) is most improbable. The story
of a second generalship (see T 26) seems very dubious; see
Radt’s note on the subject on p. 45.

Aristotle, Rhet. 3, 18, 1419 A 25, says that when
Pisander asked Sophocles whether he had agreed with
the other probouloi (commissioners) when they voted to
entrust the government to the Four Hundred, Sophocles
said that he had, and when Pisander asked if he did not
think this a bad decision, he replied, “Yes, it was because
there was no other that was better.” This is our only indi-
cation that Sophocles, who will have been eighty-six years

12
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old at the time, was one of the commissioners appointed
in the crisis of 411 B.c. (Thucydides 8,1,3), but this may
well have been the case. Thucydides describes the
commission as dpxny Twa wpeorBurépwr drdpdv, and
Hagnon, the only other person named as a commissioner,

had been general in 440 and founder of Amphipolis in
437/6. Obviously old and respected persons were chosen,
as in 1940 Marshal Pétain seemed to the French the
safest choice.

The Life (11) says that Sophocles was the priest of a
hero with powers of healing called Halon, and that in this
capacity he was chosen to take care of the cult statue
of Asclepius in bis house when the cult was being intro-
duced from Epidaurus and the temenos assigned to the
god was not yet ready to receive him (see T, section M). A
note in the ancient etymological lexica s.v. Dexion says
that because of this the poet after his death was wor-
shipped as a hero under the name Dexion, which suggests
the word 6éxecfa and therefore the notion of “receiv-
ing” the god. There was indeed a hero called Dexion, as
inscriptions show (T 70 and 71 = IG IVIII 1252-3), but
some doubt attaches to this story; Lefkowitz (Lives of the
Greek Poets, p. 84) remarks that “in actual cult practice
adult heroes are worshipped under their own names and
do not acquire new identities,” and wonders if the plot of
Oedipus at Colonus may not be responsible for the story.
E. Kearns, “The Heroes of Attica,” Bulletin of the Insti-
tute of Classical Studies, Suppl. 57 (1989), 154, who
defends the tradition, fails to cite another instance of a
change of name.

Oedipus at Colonus very probably played a part in the
genesis of the story, told in the Life (13) and in several

13
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other places (see T, section O), that his son Iophon
brought a legal action against him, claiming that he was
out of his mind and incapable of managing his property.
The Life quotes Satyrus as making him say “If I am
Sophocles, I am not out of my mind; if I am out of my
mind, I am not Sophocles,” and then read out Oedipus at
Colonus. lophon, who himsclf wrote tragedies (see T,
section L), was the son of the poet by his wife Nicostrate;
but Sophocles had another son, Ariston, by a Sicyonian
woman called Theoris. Legal marriage with a foreigner
would have been impossible, so that the statement in a
passage of Athenacus (13, 592 A), containing gossip for
which no authority is given, that she was an hetaira is
likely to be true. But the story Athenaeus goes on to tell,
that at the end of his life Sophocles became infatuated
with another hetaira called Archippe and made her his
heiress, seems improbable; against it one must set the
anecdote about Cephalus related by Plato (T 80 a, and see
above, p. 11). The author of the Life alleges that Iophon’s
action against his father was prompted by his jealousy of
the partiality shown by the poet for Ariston’s son, who was
also named Sophocles. There can be little doubt that the
whole story derives from a comedy; see Lefkowitz, Lives
of the Greek Poets, 84-85.

Sophocles was generally thought to have been a most
agreeable person. Aristophanes, who in his Peace of 421
had accused him of avarice (695-699), in his Frogs of 405,
produced not long after the death of Sophocles, makes
Heracles ask Dionysus why he does not wish to bring
back from the dead Sophocles rather than Euripides
(76f). Dionysus replies that he wants to see what Iophon
can manage to write without his father, and that Euripi-

14
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des, being a villain, will readily agree to escape from
Hades in his company, whereas Sophocles was easy-going
in this world and will be easy-going in the next (6 & eko-
Nos udv évfdd’, efkohos & éxel). Later in the play
(759f), a slave in Hades tells the slave of Dionysus, Xan-
thias, how Euripides on his arrival has claimed for himself
the throne of the greatest master of tragedy, hitherto
occupied by Aeschylus. When Xanthias (786) asks why
Sophocles did not claim the throne, the other slave tells
him that when Sophocles arrived he kissed Aeschylus
and clasped his hand. If Aeschylus prevails in his contest
with Euripides, the slave explains, Sophocles will remain
where he is; but if Euripides wins, then Sophocles will
challenge him. When Aeschylus leaves Hades to return
to earth with Dionysus (1515f), he asks Pluto to let
Sophocles occupy the throne and keep it for him in case
he ever returns. In another play Aristophanes speaks of
Sophocles as being “anointed with honey” (fr. 598 Kassel-
Austin; see their note ad loc.), and in his Muses, produced
soon after Sophocles” death, the comic poet Phrynichus
{fr. 32 Kassel-Austin) writes:

pakap Zodokhéns, bs 77‘0)\1)1/ xpouov Brovs
améBaver, evBaL,uwu avnp kol Sefibs
TOANGS Tooas kol Kahds Tpay@dios
KOADS Erehebmna’, 000y vmopeivas koK.
Fortunate Sophocles, who after a long life
died, a happy and a gifted man;

after writing many fine tragedies

he made a good end, having endured no evil.

Only when a man was dead, according to the Greek
way of thinking, could one pronounce him fortunate. So
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“he made a good end” is apposite; the various anccdotes
about Sophocles” death—he choked on a grape pip (like
the comic poet Philemon), he died reading aloud
Antigone, he died of joy when that play won the prize—
are, like many anecdotes about Greek poets, valueless
(see T, section P, and Lefkowitz, Lives of the Greek Poets,
85-86).

History of the Text

During the fourth century the works of Sophocles
were often revived. Dramatic texts are particularly sub-
ject to interpolation, abbreviation, and every kind of cor-
ruption, and the texts that circulated at that time are
likely to have varied a great deal. Pseudo-Plutarch, Vitae
X Oratorum 841 ¥ ( = Plutarch, Vita Lycurgi 15; T 156)
states that the orator Lycurgus carried a decree ordering
that an official copy of all the works of the three great
tragedians be made and that all performances conform to
this text; this will have happened between about 338 and
326 B.c. Early in the third century the Alexandrian
Library was founded by Ptolemy I, and scholars began to
collect, classify, and edit the works of the principal Greek
poets. Galen, In Hippocratis Epidemias 3, 2, 4 (T 157),
records that Ptolemy Euergetes—he obviously means
Ptolemy Euergetes I, who reigned from 247 to 222—bor-
rowed the official copy from Athens, leaving a deposit of
fifteen talents of silver, a very large sum, to be forfeited in
case it was not returned, and then kept it, forfeiting the
fifteen talents. Doubtless this official copy formed the
basis of the editions of the text of the three tragedians
established by Aristophanes of Byzantium (c. 257-180
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B.C.); but W. S. Barrett, Euripides, Hippolytos (1964) 47,
points out that “it is likely to have been no more than an
ordinary text of its day, carrying most of the modifications
established by actors during the preceding century.”

Other scholars continued to work on the text of
Sophocles. A commentary on Sophocles is likely to have
been written by the famous scholar Aristarchus (c. 216-
144 8.C.); see R. Pleiffer, History of Classical Scholarship
from the Beginnings to the End of the Hellenistic Age
(1968), 222-223. In Augustus’ time Didymus, nicknamed
Xahkévrepos, “of brazen guts,” produced a vast vario-
rum edition, incorporating material from many different
scholars; the scholia in our Byzantine manuscripts repre-
sent a severely abbreviated version of this work (see Pfeif-
fer, 277).

After the time of Didymus the ancient period of Greek
learning continued for another six centuries, until the
seventh century. The plays continued to be copied, and
new commentaries to be composed, but these became
more and more elementary. At a date which is extremely
difficult to determine, but was probably not earlier, and
perhaps later, than the third century A.D. (see Barrett,
Euripides, Hippolytos, 53), someone made a selection of
seven plays each of Aeschylus and Sophocles and ten plays
of Euripides, and after that the other plays became very
rare indeed.

During the dark age of Byzantine culture, between the
seventh and the ninth centuries, few manuscripts are
likely to have been copied, and Sophocles must have been
very little studied. But in the ninth century at least one
manuscript of the seven plays was translated from the old
uncial writing into the newly created minuscule script
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(see L. D. Reynolds and N. G. Wilson, Scribes and Schol-
ars, 3rd ed., 1991, 58f). Of the two hundred or so medieval
manuscripts, by far the greater number contain only the
three plays of a later selection, Ajax, Electra, and Oedipus
Tyrannus; and only three of our manuscripts come from
the first period of Byzantine scholarship, which began in
the ninth century and came to an end with the conquest
of Constantinople by the crusaders of the Fourth Crusade
in 1204.

One of these is the famous Laurentianus 32. 9, pre-
served in the Laurentian Library in Florence, called M in
editions of Aeschylus and L in Sophocles and Apollonius
Rhodius; this and its twin in Leiden, BPG 60A, a palimp-
sest of which the greater part cannot be read, were proba-
bly written soon after the middle of the tenth cen-
tury. Laurentianus 31. 10 (K) was written in the second
half of the twelfth century. All other Byzantine manu-
scripts of Sophocles are later than the Crusader con-
quest. They can be arranged in several different groups,
of which the most important are the Roman family (r)
and the Paris family (a). In Antigone, Women of Trachis,
Philoctetes and Oedipus at Colonus a family called z is oc-
casionally useful; other manuscripts written during the
Palaeologan period (¢. 1261-c. 1350) are referred to by the
symbol p

Modern texts of the seven complete plays of Sophocles
are based upon the medieval manuscripts; we possess as
many as seventeen papyrus fragments of the complete
plays, but only one of these is as early as the first century
B.C., and they seldom offer a text superior to that of the
medleval manuscripts. An exceptlon is P.Oxy. 2180, a
manuscript of the second century A.D., which W. S. Bar-
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rett has shown to contain several valuable new readings in
the Oedipus Tyrannus.

For a fuller account of the manuscripts, see the preface
to the Oxford Classical Text edition and literature there
quoted.

Sophoclean Scholarship in Modern Times

The text of Sophocles was not printed before 1502, when a
not very distinguished Aldine edition made its appearance
(on Aldus Manutius, see N. G. Wilson, From Byzantium
to Ttaly, 1992, 127f). The first notable edition was that
of Adrianus Turnebus, published at Paris in 1552/3. Un-
fortunately Turnebus based his text on the manuscript
Paris. gr. 2711, containing the recension of the fourteenth-
century Byzantine scholar Demetrius Triclinius {on
whom see N. G. Wilson, Scholars of Byzantium, 1983,
2491f); but he did a good deal to improve the text. The edi-
tion of Henricus Stephanus (Paris, 1568) included a Latin
version hy the German scholar Joachim Camerarius which
for a Iong time had far more readers than the original
Greek. During the seventeenth century the Thirty Years’
War had a disastrous effect on European culture, and no
further important edition of Sophocles appeared till that of
R. F. P. Brunck in 1786. Brunck based his text upon a
manuscript in Paris, gr. 2712, written in about 1300, the
leading representative of what is now called the a family,
and a good deal superior to Triclinius for this purpose. Af-
ter that editions followed rapidly on one another. That
of C. G. A. Erfurdt (1802-1825) had valuable notes by
Gottfried Hermann (1772-1848), who later brought out
an edition of his own (1830-1855). Hermann has made a
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greater contribution to the establishment of the texts of
the tragedians than any other scholar. Before he had begun
to publish his own edition, the Englishman Peter Elmsley
had collated the Laurentian manuscript L (see above) and
had used it for an edition of Oedipus at Colonus (1823),
and from then on the special value of this manuscript was
generally appreciated. Indeed, enthusiasm for it was car-
ried too far, for many scholars, including Wilhelm Dindorf,
who brought out numerous editions between 1825 and
1867, wrongly supposed it to be the ancestor of all the
other manuscripts.

Editions and collections of critical notes now appeared
in rapid succession, and for a time scholars indulged ex-
cessively in radical emendation. Three radical emenders,
however, made a valuable contribution to the improve-
ment of the text. August Nauck, who in 1856 and again in
1886 brought out new editions of the useful brief edition
by F. G. Schneidewin, made a number of brilliant conjec-
tures; F. H. M. Blaydes, who brought out many editions
between 1859 and 1903, and H. van Herwerden, in an edi-
tion of Oedipus Tyrannus (1866) and several collections of
critical notes, were less successful than Nauck but were
not without success.

A reaction against excessive emendation was evident in
the work of Lewis Campbell (i, 2nd ed., 1879; ii, 1881),
who though somewhat too conservatlve made a distin-
guished contribution, which was augmented by his small
book Paralipomena Sophoclea (1907). In 1883 began the
series of commentaries on the seven complete plays by Sir
Richard Jebb, who although he fell short of many of his
German contemporaries in learning had a fine feeling for
Greek, wrote elegant English, and produced a work that is
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still indispensable. G. Kaibel, the friend of Wilamowitz,
brought out a learned commentary on Electra (1896). A.
C. Pearson rounded off Jebb’s edition by editing the frag-
ments, with commentary (1917), and followed this with an
Oxford Classical Text of the seven complete plays that was
replaced only in 1990. A. Turyn, following up important
work by the Italian scholar V. de Marco, brought out a
learned study of the manuscripts. His results were later
improved on by R. D. Dawe, who in his Studies in the Text
of Sophocles (i and ii, 1973; iii, 1978) and in his Teubner
edition of the text (i, 2nd ed., 1984: ii, 1985) has done in-
. valuable service by collating a number of manuscripts not
previously examined. The Oxford Classical Text edited by
H. Lloyd-Jones and N. G. Wilson appeared in 1990. It was
accompanied by a book called Sophoclea, designed to ex-
plain the editors’ choice of reading in a number of cases,
and also containing matter intended to supplement the ex-
isting commentaries.

J. C. Kamerbeek in a series of commentaries on all
seven complete plays (1953-84) has accumulated some
valuable material, though his excessive conservatism in
textual matters and his lack of interest in metre are grave
disadvantages.

There arc various modern commentaries on individual
plays: W. B. Stanford’s Ajax (1963), . H. Kells’ Electra
(1974), R. D. Dawe’s Oedipus Tyrannus (1982), Gerhard
Miillers Antigone (1967), Andrew Browns Antigone
(1987), P. E. Easterling’s Trachiniae (1982), M. Davies’
Trachiniae (1991), T. B. L. Webster’s Philoctetes (1970);
Easterling is working at a commentary on Oedipus at
Colonus. In spite of the advantage which their place in
time gives them, none of these modern commentaries
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enables one altogether to dispense with Jebb. Richard
Carden, The Papyrus Fragments of Sophocles (1974),
usefully supplemented the work of Pearson; the Ichneu-
tae, which Carden omitted, has been edited by E. V. Mal-
tese (1982); and Stefan Radt, Tragicorum Graecorum
Fragmenta, Vol. 4 (1977), has produced an authoritative
edition of the fragments.

The Lexicon Sophocleum of F. Ellendt, revised by
H. Genthe (1872), is of high quality; Radt has added to
his edition of the fragments (pp. 659~682) a supplement
which brings the Lexicon up to date.

For the greater part of the ancient scholia we must still
use the edition of P. N. Papageorgiu (1888); but there are
separate editions of the scholia on Oedipus at Colonus
by V. de Marco (1952), of those on Ajax by G. A
Christodoulou (1982) and of the Byzantine scholia on the
Oedipus Tyrannus by O. Longo (1971).

The ancient hypotheseis, or summaries of the plots of
the plays, sometimes accompanied by didascalic notices
and other information, may be found in Pearson’s Oxford
text, but not in Dawe’s Teubner edition or the new Oxford
text of Lloyd-Jones and Wilson, the editors of the two
latter works having felt, perhaps mistakenly, that an edi-
tion of these should form part of an edition of the ancient
scholia.

A. A. Long, Language and Thought in Sophocles
(1968) is a very useful bock; so is A. C. Moorhouse, The
Syntax of Sophocles (1982), though Moorhouse is not
sufficiently attentive to the textual problems which
Sophocles’ work presents.

Modern general interpretations of the work of Sopho-
cles are very numerous. The modern period of interpre-
tation starts with the posthumously published book on
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the poets dramatic technique by Tycho von Wilamo-
witz-Moellendorff (1885-1914, the son of Ulrich von
Wilamowitz-Moellendorff and the grandson of Theodor
Mommsen), Die dramatische Technik des Sophokles
(1917), who in reaction against the psychologising inter-
pretations common at that time argued that the poet
aimed above all else at securing a powerful effect for the
actual scene he was composing. For a discussion of this
book, see H. Lloyd-Jones, Classical Quarterly 22 (1972)
214-228 = Academic Papers 1 (1990) 401—418. This book
stimulated Karl Reinhardt (1886-1958) to produce the
most influential German work on Sophocles of its time,
Sophokles, 1933, 3rd ed., 1947; English translation by
Hazel and David Harvey, 1979. Reinhardt argued that,
though not concerned with the psychological niceties be-
loved of believers in the naturalism of the fin-de-siécle,
Sophocles presented his characters in sufficient depth to
explain the actions they perform. Unfortunately Reinhardt
did not discuss the choral odes, a grave oversight, since
they are closely linked to the action.

The best general book on Sophocles in English that has
appeared in modern times seems to me to be R. P.
Winnington-Ingram’s Sophocles; an Interpretation (1980).

Other useful works bearing on the general interpreta-
tion of Sophocles are:

Diller, H., “Gottliches und Menschliches Wissen bei
Sophokles,” 1950 = Kleine Schriften (1971), 255-271.
“Uber das Selbstbewusstsein der sophokleischen
Personen,” Wiener Studien 69 (1956), 70-85 = Kleine

Schriften (1971), 272-285.

“Menschendarstellung und Handlungsfithrung
bei Sophokles,” Antike und Abendland 6 (1957)

157-169 = Kleine Schriften (1971) 286-303.
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Dodds, E. R., “On Misunderstanding the Oedipus Rex,”
Greece and Bome 13 (1966), 37-49 = The Ancient Con-
cept of Progress (1973), 64-77.

Easterling, RE., “Repetition in Sophocles,” Hermes 101
(1973), 14-34.

“Character in Sophocles,” Greece and Rome 24
(1977), 123129 = Oxford Readings in Greek Tragedy,
ed. E. Segal (1983), 138-145.

Ferrari, Franco, Ricerche sul testo di Sofocle (1983).

Friedlinder, P, “TloAra 7a Oewd,” Hermes 69 (1934),

56-63 = Studien zu der antiken Literatur und Kunst
(1969), 183-192.

Friis Johansen, H., “Sophocles, 1939-59," Lustrum 7
(1962), 94-342.

Giinther, H. C., Exercitationes Sophocleae (1996).

Jones, John, On Aristotle and Greek Tragedy (1962).

Knox, B. M. W., The Heroic Temper: Studies in Sopho-
clean Tragedy (1964).

Lesky, A., “Sophokles und das Humane” (1952) = Gesam-
melte Schriften (1966) 190-203.

Miiller, Gerhard, “Chor und Handlung bei den griech-
ischen Tragikern,” in Sophokles (Wege der Forschung
95, 1967), 212-238.

Schadewaldt, W., Sophokles und das Leid (1944; 4th ed.,
1948) = Hellas und Hesperien (2nd ed., 1970), 1

385-401.

“Sophokles, Aias und Antigone,” Neue Wege zur
Antike 8 (1929), 61-117.

Taplin, O., Greek Tragedy in Action (1978).

Whitlock Blundell, M., Helping Friends and Harming
Enemies: a Study in Sophocles and Greek Ethics
(1989). ‘
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Greg.Cypr.

SIGLA

the common source of L (Laur. 32. 9) and
A (Leiden, BPG 60A), and K (Laur.
31.10)

Roman family: G (Laur. CS 152), Q
(Paris, supp. gr. 109) and R (Vat. gr. 2291)
two or more of the MSS (written between
1261 and 1350) known as veteres: C
(Paris. gr. 2735), F (Laur. 28.25), H
(Laur. 32.40), N (Matrit. gr. 4677), O
(Lugd. Voss. gr. Q 6), P (Heidelberg Pal.
gr. 40), Pa (Vat. gr. 904), S (Vat. Urb. gr.
141), V (Mare. gr. 468), Wa (Mediol.
Ambros. E. 103 sup.)

two or more of the MSS of the Paris
family: A (Paris gr. 2712), D (Neapol. II
F.9), Xr (Vindobon. phil. gr. 161), Xs
{(Vindobon. supp. gr. 71), Zr (Marc. gr.
616)

Demetrius Triclinius, whose edition is
preserved in Paris. gr. 2711 (T) and Marc.
gr. 470 (Ta)

Jenensis, Bos. q. 7

Vat. gr. 1333

Escorial codex of Gregory of Cyprus
(13th c.)
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SIGLA

111 P.Oxy.1615, saec. iv

12 P.Oxy.2093, saec. ii-iii

113 P.Berol.21208, saec. v-vi
14 P.Colon.251, saec. ii

115 P.Antinoop.2, 72, saec. vi-vii
116 P.Oxy.693, saec. iii

7 P.Oxy.2180, sacc. ii

s P.S.1.1192 saec.ii

1o P.Oxy.22 + P.Lit.Lond.69, saec. iv-v
I1 10 P.Oxy. 1369, sacc. v-vi

5 scholium

07 ypdderar

ac ante correctionem

pe post correctionem

s.l. supra lineam

cett. ceteri
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DRAMATIS PERSONAE
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Scene: In front of the hut occupied by Ajax during the
siege of Troy.
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AJAX

The stage building represents the hut where Ajax has his
quarters during the siege of Troy. Enter ODYSSEUS, prowl-
ing about and looking closely at the ground; then comes
ATHENA, who stands there quietly.

ATHENA

Always, son of Laertes, my eye is on you as you prowl
about to snatch some opportunity against your enemies;
and now I see you by the hut of Ajax near the ships, where
he occupies the last position, a long while on his trail and
scanning his newly made footprints, to see whether he is
inside or not; moving like a Spartan hound with keen
scent, you travel quickly to your goal. Yes, the man is now
inside, his face and hands that have slaughtered with the
sword dripping with sweat. And now you no longer need
to peer inside this gate, but you must tell me what is the
reason for your efforts, so that you may learn from me who
knows.

ODYSSEUS
Voice of Athena, dearest of the gods to me, how easily do I
hear your words and grasp them with my mind, even if I
cannot see you, as though a Tyrrhenian trumpet spoke with
brazen mouth. And now you have rightly guessed that Tam
circling round on the trail of an enemy, Ajax the
shieldbearer. For it is he and no other I have long been
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AJAX

tracking; because during last night he has perpetrated
against us a thing appalling, if indeed he is its doer; we
know nothing for certain, but we are at sea, and I have vol-
unteered to undertake this work. Lately we found all the
cattle we had plundered dead, slaughtered by some hand,
with the guardians of the flocks. The guilt of this all men
assign to him; a scout who had seen him rushing alone
across the plain with dripping sword reported to me and
revealed the matter, and at once I darted off on the trail.
Some things I can make out, but by others I am thrown off
course, and I cannot discover where he is. You have come
opportunely; because as in the past, so in the future it is
your hand that steers me.

ATHENA
I knew it, Odysseus, and some time ago sct out on the way,
eager to guide you in your hunt.
ODYSSEUS
Dear mistress, am I labouring to any purpose?
ATHENA
Know that these are the actions of that man!
ODYSSEUS
And why did he lash out so foolishly?
ATHENA
He was stung by anger on account of the arms of
Achilles.?

a The armor of the dead Achilles has been awarded by a jury
to Odysseus, and not to Ajax.
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ODYSSEUS
Why did he launch this onslaught on the flocks?
ATHENA
He thought he was staining his hand with your blood.

ODYSSEUS
Was his plan aimed against the Argives?

ATHENA
Yes, and he would have accomplished it, had T been negli-
gent.
ODYSSEUS

How could he dare such a thing? What gave him con-
fidence?

ATHENA
He set out alone against you by night, in secret.

ODYSSEUS
Did he come near us? Did he reach his goal?

ATHENA
Indeed he was at the gates of the two commanders.
ODYSSEUS
And how did he come to hold back his eager arm from
murder?

ATHENA
It was I that held him back from his irresistible delight,
casting upon his eyes mistaken notions, and I diverted
him against the herds and the various beasts guarded
by the herdsmen and not yet distributed. Here he fell
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upon them and hacked the horned beasts to death, cleav-
ing their spines all around him; and at one time he thought
it was the two Atreidae whom he held and was killing with
his own hand, at another that he was attacking now this
chief, now that. And as the man wandered in the madness
that afflicted him, I urged him on and drove him into a
cruel trap. Then when he rested from this work he tied up
those of the cattle that were still alive and all the sheep,
and brought them home, thinking he had men there, and
not the horned creatures that were his prey, and now he is
torturing them, bound as they are, inside his dwelling.

And I will show this madness openly to you also, so that
you may tell all the Argives what you have seen. Stay to
meet the man with confidence, do not expect disaster; I
shall divert the rays of his eyes so that he cannot see you.

You there, who are bending back with ropes the arms of
your prisoners, I call you to come here! I speak to Ajax!
Come out in front of the hut!

ODYSSEUS
What are you doing, Athena? By no means call him out!

ATHENA
Will you not be quiet, and not show yourself a coward?

ODYSSEUS
No, T beg you! Be content for him to stay there!

68-70 del. Reichard
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AJAX

ATHENA
What are you afraid of? Was he not before a man . . .?
ODYSSEUS
Yes, an enemy to me, and be still is.
ATHENA
Is not laughing at one’s enemies the most delightful kind of
laughter?
ODYSSEUS
I am content for him to stay inside.
ATIENA
Are you afraid to see a man who is obviously mad?
ODYSSEUS
Why, when he was sane I would not have stood out of his
way in fear!
ATHENA
But now he will not even see you near him.
ODYSSEUS
How so, if he is seeing with the same eyes?
ATHENA
I shall place his eyes in darkness, even though they see.
ODYSSEUS
Indeed anything can happen if a god contrives it.
ATHENA
Then stand in silence and remain as you are.
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AJAX

ODYSSEUS
I shall remain; but I wish I were not here.
ATHENA
You there, Ajax, I call you a second time! Why have you
so little regard for your ally?

AFaXenters from the central door of the stage building that
represents the hut.

ATAX
Hail, Athena! hail, daughter of Zeus! How loyally have
you stood by me! Yes, I shall honour you with golden offer-
ings from my booty to thank you for this catch.

ATHENA
I thank you; but tell me this, have you well stained your
sword in the blood of the Argive army?

ATAX
I have a right to boast, and I shall not deny it!
ATHENA
Did you arm your hand against the sons of Atreus too?
ATAX
So that never again shall they refuse honour to Ajax.
ATHENA
The men are dead, if I understand your words.

AJAX
Let them try to deprive me of my arms, now that they are
dead!
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AJAX

ATHENA
So! But what of the son of Laertes, what is his situation?
Did he escape you?
ATAX
Did you ask me where the cunning fox was?
ATHENA
I did; I mean your rival, Odysseus.
AFAX
Mistress, he sits inside, the most welcome of prisoners! I
do not want him to die yet.
ATHENA
Before you have done what or have got what advantage?
ATAX
Before, bound to the pillar of the hut Ilive in . ..
ATHENA
You will have done what mischief to the wretched man?
ATAX
He has perished, after first havmg his back made bloody
by my whip.
ATHENA
Do not so torture the poor man!

AJTAX
In all other matters, Athena, I salute you; but that man
shall pay this penalty and no other.
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AJAX

ATHENA
Well, since this is your pleasure, the action is in your
power! Do not hold your hand, do not stop at anything you
have in mind!

ATAX
I go to work! And this I say to you, always stand by me and
fight with me thus!
AJAX returns into the hut.
ATITENA
Do you see, Odysseus, how great is the power of the gods?
What man was found to be more farsighted than this one,
or better at doing what the occasion required?
ODYSSEUS
I know of none, and I pity him in his misery, though he is
my enemy, because he is bound fast by a cruel affliction,
pot thinking of his fate, but my own; because I see that all
of us who live are nothing but ghosts, or a fleeting shadow.

ATHENA
Look, then, at such things, and never yourself utter an ar-
rogant word against the gods, nor assume conceit because
you outweigh another in strength or in profusion of great
wealth. Know that a single day brings down or raises up
again all mortal things, and the gods love those who think
sensibly and detest offenders!

Exit ATHENA, then ODYSSEUS also leaves.
The Chorus, consisting of Ajax’s sailors, enters the orches-
tra; their opening lines are chanted in recitative as they

march in, and the lyrics of the parodos proper begin only at
line 172,
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AJAX

CHORUS
Son of Telamon, you who occupy the seagirt pedestal of
Salamis, when you prosper I rejoice. But when the stroke
of Zeus assails you, or a quick-spreading rumour voiced
by evil tongues comes from the Danaans, I am greatly
anxious and am fearful, like the troubled glance of the
winged dove. As during the night that has now perished
loud clamours beset us, tending to our discredit, that you
entered the meadow where horses graze and destroyed
the beasts that were the Danaans™ booty, taken by the
spear and not yet shared, killing them with flashing iron.
Such are the whispered words which Odysseus is putting
together and carrying to the ears of all, and he is most
persuasive; for what he is now saying about you is plausi-
ble, and each hearer takes greater pleasure than the teller
in your troubles, exulting over you. For when someone
shoots at noble spirits, he will never miss, though if he
were to say such things against me he would not win cre-
dence; for it is against him who has that envy marches.
Yet small men without the aid of great men are unsafe
guardians of a wall; for little men are best supported by

135 aryyiahov H (coni. Bothe): dyxidhov codd.
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AJAX

the great and the great by smaller men. But it is not pos-
sible to teach judgment in such matters to fools. Such are
the men that clamour against you, and we have not the
strength to defend ourselves against them without you,
my lord. But when they have escaped your eye, they chat-
ter like flocks of birds; yet were you suddenly to appear,
they would take fright before the great vulture and cower
in silence, voiceless.

Was it Artemis Tauropola, daughter of Zeus, O power-
ful rumour, you that are mother of the shame I feel, that
sent him against the cattle of the people’s flocks, perhaps
on account of some victory for which he had made no of-
fering, cheated of glorious spoils, or of her gift after the
shooting of deer, or did Enyalios of the brazen corselet
bear a grudge against you after some joint exploit and in
darkness contrive to outrage you?

Never were you in your right mind when you went so
far astray as to fall upon the flocks! No, a godsent sickness
must have come upon you; but may Zeus and Phoebus
avert the evil rumour of the Argives! But if the great kings
and he of the worthless line of Sisyphus® are trumping

@ There was a story that Odysseus was not really the son of

Laertes but that the cunning king of Corinth, Sisyphus, was his
real father, having seduced his mother Anticleia.
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AJAX

up charges and spreading false stories, do not, do not,
my lord, remain thus in your huts by the sea and win an
evil name! .

Come, rise from the seat where you have been rooted
to the spot in this long pause from battle, letting the flame
of ruin flare up to heaven, while the insolence of your
enemies rushes along fearlessly in the wind-swept glades,
while they all run riot with their tongues in grievous fash-
ion, and for me pain remains permanent!

Enter from the hut TECMESSA.

TECMESSA
Sailors of the ship of Ajax, from the race of the sons of
Erechtheus sprung from earth, we who care for the house
of Telamon from far away have cause for grief. For now
the dread, the mighty Ajax, harsh in his might, lies low,
stricken by a turbid storm of sickness.

CHORUS
And what is the grievous change from the fortune of the
day brought by this night? Child of Phrygian Teleutas,
tell us; for valiant Ajax has embraced you and maintains
you as his spear-won bride, so that you would not answer
without knowledge.
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AJAX

TECMESSA
How can I tell a tale that is unspeakable? For the disaster
you shall learn of is as bad as death. During the night the
glorious Ajax was overcome by madness and suffered out-
rage; such are the sacrifices, slaughtered by his hand and
bathed in blood, that you will see within the hut, sacrifices
of that man, ominous of the future.

CHORUS
What news regarding the valiant man have you revealed,
not to be borne and not to be escaped, told by the miser-
able Danaans, a message which their loud rumour magni-
fies! Alas, 1 fear the future! Exposed to the sight of all,
the man will perish, for his frenzied hand has slaughtered
with dark blades the herds and the horse-guiding herds-

men.

TECMESSA
Alas! It was from there, from there that he came bringing
the captive flock. Some of them he slaughtered indoors, on
the ground, and the rest he tore apart, hacking at their
sides. Taking two white-footed rams he slashed off and
hurled away the head of one and the tip of its tongue, and
bound the other, standing upright, to a pillar; then he
took his great thong for tethering horses and lashed it
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AJAX

with the whirring two-headed goad, uttering evil impre-
cations, which a god and none among men had taught
him.
CHORUS

The hour now has come for me to veil my face with cover-
ings and to steal away, or to take my seat upon the swiftly
moving rowers’ bench and give the sea-going ship her
way! Such are the threats which the two royal sons of
Atreus hurl against us! I am afraid of sharing the agony of
the violence of stoning with him who is in the grasp of a
fate unapproachable.

TECMESSA
No longer is it so; for like a south wind that rushes on with-
out the bright flash of lightning his fury ceases, and now in
his right mind he harbours a new pain; for to look upon
one’s own calamities, when no other has had a hand in
them, lays before one grievous agonies.

CHORUS
Why, if it has ceased, I think he may indeed enjoy good
fortune; for if the trouble is now departed, it counts for
less.
TECMESSA

But if you were given a choice, would you prefer to grieve
your friends but to enjoy happiness yourself, or to share
pain with your companions?
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AJAX

CHORUS
The double sorrow, lady, is the greater evil.

TECMESSA
Then now, when he is no longer sick, we are afflicted.

CHORUS
What do you mean? I do not understand what you are
saying.
TECMESSA

That man, while he was sick, took pleasure in the troubles
that possessed him, but to us who were sane caused grief
by his proximity. But now that he has been relieved and
has respite from his sickness, he is wholly racked by every
kind of pain, and we are equally afflicted, no less than be-
fore. Is this not a double in place of a single sorrow?

CHORUS
I say the same, and am afraid some blow from a god has
strack him; for how do things stand, if now that his sick-
ness has ceased he is no happier than while it lasted?

TECMESSA
Since this is so, you have to know it.

CHORUS
What was the start of the trouble that came upon him?
Tell us who share your grief what happened!
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AJAX

TECMESSA

Since you have a share in it, you shall learn everything
that happened. At dead of night, when the evening lamps
no longer burned, he took his two-edged sword and made
as though to start out, for no reason. And I objected, say-
ing, “What are you doing, Ajax? Why are you starting on
this expedition unbidden, when you have not been sum-
moned by messengers nor heard any trumpet? Why, now
all the army is asleep!” But the words he spoke to me
were few and hackneyed: “Woman, silence makes a
woman beautiful.” Hearing this, I ceased, and he sped off
alone. What happened there I cannot tell you; but he
came in bringing with him bound bulls, herdsmen’s dogs,
and woolly prizes. Some he decapitated, others he turned
upside down and cut their throats or clove their spines,
and others he tortured while tied up, falling upon the
beasts as though they had been men. At last he darted
through the door and rapped out words addressed to
some shadow, denouncing now the sons of Atreus, now
Odysseus, laughing loudly at the thought of what violence
he had inflicted in his raid. Then he rushed back into the
hut and at last with difficulty came to his senses; and
when he gazed at the room filled with ruin he struck his
head and uttered a loud cry, then fell among the fallen
corpses of the slaughtered sheep and sat there, grasping
his hair and tearing it with his nails.
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AJAX

For most of the time he sat silent; but then he uttered
awlul threats against me if I should not reveal to him the
whole disaster that had happened [and asked in what kind
of plight he was]. I was afraid, my friends, and told him all
that had been done, as well as I knew how. And he at once
lamented with dreadful cries, such as I had never before
heard from him. For he always used to teach that such
weeping was the mark of a cowardly and spiritless man; but
he would groan like a bellowing bull, with no sound of
high-pitched wailings. And now, laid low by such an evil
fortune, without food or drink, he sits quietly where he had
fallen in the midst of the beasts slaughtered by the iron,
and it is clear that he plans to do some evil [, for such are his
words and such his lamentations].

Come, friends, for this is why I came, go in and help
bim, if you have any power to do so! For such men are won
over by the words of friends.

CHORUS
Tecmessa, daughter of Teleutas, terrible are the evils by
which you tell us that the man has been driven mad.

voice of AJAX from the hut
Ah me, ah me!
TECMESSA
Soon, it seems, he will be worse; did you not hear the cry
that Ajax uttered?
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AJAX

voice of AJAX
Ah me, ah me!

CHORUS
It seems that either he is sick, or he is grieved by the
thought of the sickness that afflicted him before.

voice of ATAX
Ah, my son, my son!
TECMESSA
I am lost! Eurysaces,? it is for you he cries! What does he
meditate? Where are you? I am lost!

voice of AJAX
It is Teucer® I am calling! Where is Teucer? Will he con-
tinue on his raid forever, while I am perishing?
CHORUS
The man seems to be sane! Come, open the door! Per-
haps the sight of me will make him feel some shame.

TECMESSA
Look, I am opening the door, and you can see what he has
done, and his own condition.

The door of the hut is opened, and ATaX is revealed, sitting
motionless among the slaughtered cattle.

AJAX
Hail, dear sailors, the only ones amang my [riends who
still abide by the rule of onalty see what kind of a wave,
sent up by a deadly surge, circles rapidly about me!
a Her young son by Ajax.
b Teucer was Ajax’s half-brother, being the son of Telamon by
the captive Trojan princess Hesione.
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AJAX

CHORUS (TO TECMESSA)
Alas, you seem to be bearing witness all too truly! His
action shows that he is beside himself.

AJAX
Hail, race helpful with the seaman’s skill, you who came
on board to ply the oar at sea, you, you are the only
guardians I see who will help me! Come, kill me with the
rest!

CHORUS

Speak no ill-omened words! Do not by trying to cure evil
with evil make the pain worse than the plague that caused
it!

ATAX
Do you see that I, the bold, the valiant, the one who never
trembled in battle among enemies, have done mighty
deeds among beasts that frightened no one? Ah, the mock-
cry! What an insult T have suffered!

TECMESSA

Lord Ajax, do not, I beg you, say such things!

ATAX™
Will you not leave? Will you not take yourselt away! Ah,
ah!
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AJAX

TECMESSA
I implore you, yield and be sensible!
AJAX
Wretched am I, who let the accursed ones slip through my
hands, and fell upon horned oxen and noble flocks to shed

black blood!

CHORUS
Why should you grieve over what is accomplished? It is
impossible that things should be other than they are.
AJAX
Ah, you who see all things and hear all things, instrument
of every crime, son of Laertes, filthiest trickster of the
army, how you must be laughing in your delight!

CHORUS
Every man laughs or laments according as the god gives.

ATAX
1f only I could see him, ruined though I'am . . .! Ah me!
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AJAX

CHORUS
Speak no proud word! Do you not see what stage of
misery you have reached?

ATAX
O Zeus, forebear of my ancestors, if only 1 could destroy
the craftiest of all, the trickster that I detest, and the two
brother kings, and at last die myself!

TECMESSA
When you pray for that, at the same time pray for death
for me! Why must I live when you are dead?

AJAX
Ah, darkness that is my light, gloom that is most bright for
me, take me, take me to dwell in you! For I am no longer
worthy to look upon the race of gods nor upon that of
mortal men to any profit. But the daughter of Zeus, the
mighty goddess, tortures me to death! Where can one
escape to? Where can I go and remain? If my great
deeds perish, friends, near to these <slaughtered beasts>,
and I have devoted myself to the pursuit of foolishly
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AJAX

chosen game, and the whole army may with sword grasped
in both hands strike me dead!

TECMESSA
Wretched am I! That a strong man should speak such
words, which in time past this man never would have
spoken!

ATAX

Hail, surging straits of the sea, caves by the shore, and
pastures of the coast! Long, long has been the time that
you have detained me about Troy; but no more, no more
shall I draw breath! Let any man who understands know
that! O streams of Scamander near by, inimical to the
Argives, no longer shall you look upon a man—I shall
utter a mighty boast!-—such as no other of the army that
Troy has seen come from the land of Hellas! But now I lie
here thus, deprived of honour.

CHORTUS
I cannot restrain you, and I do not know how to let you
speak, when you have encountered such woes as these.
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AJAX

ATAX
Alas! Who cver would have thought that my name would
come to harmonise with my sorrows? For now 1 can say
“Alas” a second time [and a third; such are the sorrows I
am encountering], I whose father came home from this
land of Ida having won the army’s first prize for valour,
and bringing home every kind of fame. But I, his son,
having come to the same place, Troy, with no less strong a
force and having performed with my own hand no lesser
deeds, am thus perishing, dishonoured by the Argives.
Yet so much I think I well know, that if Achilles were alive
and were to award the prize of valour in a contest for his
own arms, no other would receive them but I. But now
the sons of Atreus have made them over to an unscrupu-
lous fellow, pushing aside this man’s mighty deeds. And if
my eye and mind had not been turned aside, swerving
from my intention, they would not have lived to vote such
a decision against another man. But as it is the fierce-
eyed untamable goddess, daughter of Zeus, overthrew
me, casting a plague of madness upon me just as I was
stretching out my hand against them, so that I stained my
hands with the blood of these beasts. And they have
escaped and are laughing at me; the fault is not mine, but

433 del. Morstadt

446 érpatav] émpacav Hartung

450 48 paros Elmsley: ddduacros codd.
451 érevfvvovt’ 1C: émevrivort rpa



455

460

465

470

475

480

SOPHOCLES

soa e, Ny -
éuot uev oy éxdvros: el O€ Tis Bedw
BhdzmTor, diyor Tdv x@ kaxkos TOV KpeElTOova.
NS P . A -
kol vov 70 xp7) Opdv; SoTis épbavds feols
éxbaipopar, proer 8¢ W EAMjrov arpards,
éxBer 8¢ Tpoia waoa kol medla Tdde.

. < . N
wérepa mpos oikovs, vavhiyovs hurwr €8pas
s/ > 3 ’ Ve 3 ~ ~
wovovs 77 "Arpeldas, méhayos Alyalov mepd;

ey N , N
kal Totov dppa warpl dSnhdow davels
Tehapdvy; 7ds pe TAYoeral mor eloideiy
Yyouvror pavévro TV apLoTElLY ATEP,
2 sy , N ,
OV avros éoxe oTédavor evkhelas péyav;
- M LNy s Sas s
ovx €0t ToUpyov TANTOY. NG SR i
wpos €pvpa Tpowy, Evumeoav pdvos povols
N ~ e a5 ’ 4
kal Opdy TL xpnaTéy, eita holobiov Gave;
o) > 3 A
AN &8¢ v’ "Atpeldas v edppdvarul Tov.
ovk oL Tabra. melpd mis {nTyréa
Qs 3 I /7 7 N
70148 ddp’ Ms yépovtt Inhdow maTpl
p) 7oL dUow Y domhayyros €k KEWOU YEYDS.
aloxpov yap dvdpo 1ol pakxpov xpnlew Bilov
kaxotow SoTis undev éfaldoaerar.
i yop map Huap nuépa Tépmew Exel
mpooleloa rkavalleioa Tob ye karfaverw;
s s , 1SNy N
odx dv wpialpmy ovdevds Adyov Bporov
Soris kevalow énmiow Oeppaiverar.
AAN 7) kahds {Hr 7 kalds TeBrmrévar
TOV €Dyeri) xp1. mdrt axknkoas Aoyov.

456 78y QC, coni. Elmsley: ¢ av cett.

74



AJAX

if one of the gods does harm, even the coward may escape
the stronger man.

And now what must I do, I who patently am hated by
the gods, and loathed by the army of the Greeks, and
hated, too, by Troy and by these plains? Shall I cross the
Aegean sea, leaving behind the station of the ships and
the sons of Atreus, and go home? And what kind of face
shall T show to my father Telamon when I appear? How
ever shall he bring himself to look at me when I appear
empty-handed, without the prize of victory, when he him-
self won a great crown of fame? The thing is not to be
endured! But am I to go to the Trojan wall, challenge
them all single-handed, achieve some feat, and at last per-
ish? No, in that way I would give pleasure, I think, to the
sons of Atreus. That cannot be! I must think of some
action that will prove to my aged father that I his son was
born no coward. When a man has no relief from troubles,
it is shameful for him to desire long life. What pleasure
comes from day following day, bringing us near to and
taking us back from death? 1 would not set any value
upon a man who is warmed by false hopes. The noble
man must live with honour or be honourably dead; you
have heard all I have to say.
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AJAX

CHORUS
No one shall say that the words you have spoken are an-
other’s, Ajax; they come from your own mind. But give
over, and allow your friends to rule your judgment, letting
go these thoughts!
TECMESSA

Lord Ajax, there is no greater evil for men than the fate
imposed by compulsion. I was born of a father who was
free, greatest in wealth of all the Phrygians, and now I am
a slave; that was the will of the gods, and in particular of
your strength. Therefore, since I have come to share your
bed, I wish you well; and I implore you by Zeus of the
hearth and by your bed, in which you have been joined
with me, do not think it right that I should suffer painful
words from your enemies, abandoning me to one of them.
For on the day when you perish and by your death aban-
don me, believe that on that day I shall be seized with vio-
lence by the Argives together with your son and shall have
the treatment of a slave. And one of my masters shall let
fall bitter words like these: “Look upon the concubine of
Ajax, whe was the army’s mightiest man, and see what
servitude she endures after being so envied!” So shall he
speak, and I shall be the victim of my fate, and these
words will be shameful for you and for your family.
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AJAX

Come, show regard for your father, whom you are desert-
ing in bitter old age, and for your mother, heiress of many
years, who often prays to the gods that you may return
home alive. And pity your son, my lord, thinking how much
harm you will cause to him and to me by your death, it he is
robbed of his early sustenance and must live bereft of you,
placed under unfriendly guardians! For I have nothing to
look to except you; you devastated my country by violence,
and another fate took my mother and my father in death to
live in Hades. What country, what riches can there be for
me but you? On you rests all my safety. Think of me also; a
man should remember. should some pleasure come his
way; for itis always one kindness that begets another, and if
aman allows the memory of a kindness to slip away, he can
no longer be accounted noble.
CHORUS
Ajax, I would wish you to have pity, as I do; yes, you should
approve her words.
AVAX
She shall surely have my approval, if she will only take

heart to do as she is ordered. -

TECMESSA
Dear Ajax, I shall obey in all things!
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AJAX

ATAX
Then bring me my son, so that I can see him!
TECMESSA
Why, I was afraid and sent him away.
ATAX
Because of these troubles, do you mean?
TECMESSA
T was afraid the poor boy might encounter you and die.
AJAX
That would have been fitting, and typical of my fortune!
TECMESSA
Well, T took precautions to avoid that, at least.
ATAX
1 approve your action and the forethought that you
showed.
TECMESSA
What can 1 do to help you as things stand now?
ATAX
Let me speak to him and see him face to face!
TECMESSA
Indeed, the servants are guarding him near by.
AJTAX
Why am I kept waiting for his presence?
TECMESSA

My son, your father is calling you! Come, whichever of
you attendants is guiding him, bring him here!
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AJAX

ATAX
Is the man you spoke to coming, or are your words lost on
him?

TECMESSA
Already this attendant is close at hand, bringing him.

An attendant brings in EURYSACES.

ATAX
Lift him up, lift him up here! He will not be frightened to
look on this newly spilt blood, if he is truly my son. You
must begin now to break him in by his father’s harsh rules
and make his nature like mine.

Boy, may you be luckier than your father, but in all
other ways resemble him! Then you will be no coward.
Yet even now I can envy you at least for this, that you can
sense nothing of these troubles; because the happiest life
is lived while one understands nothing, before one learns
delight or pain. But when you come to that, you will have
to show in the presence of enemies what kind of son of
what kind of father you are. But meanwhile be fed by the
gentle breezes, nursing your young life, a delight to your
mother here. None of the Achaeans, I know, shall insult
you with hateful outrage, even though you are without
me; such an intrepid watcher shall I leave to guard as
you grow, Teucer, even if now he is far off, hunting his
enemies.

But on you also, shield-bearing warriors, people of the
sea, I lay this charge of gratitude, and do you report my
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AJAX

command to Teucer, that he may bring this boy to my
home and show him to Telamon and to my mother, 1
mean Eriboea, that he may ever tend them in old age[,
until they come to the dark regions of the god below].
And my arms shall not be set before the Achaeans by any
umpire of contests, nor by him who has ruined me; but do
you, boy, take the thing from which you take your name,
Eurysaces, and carry it, wielding it by means of its well-
sewn thong, my shield unbreakable, made of seven hides.
But my other armour shall be buried in my grave.

Come, now speedily take the boy, and bar the doors,
and make no weeping in front of the hut; surely women
are prone to lamentation! Close the doors quickly! It is
not the way of a clever doctor to chant incantations over a
pain that needs surgery.

CHORUS
1 am afraid when I hear you show this eagerness; I do not
like the keen edge of your tongue!

TECMESSA
Lord Ajax, what have you in mind to do?
ATAX
Do not ask me, do not question me! It is best to show
some sense!

TECMESSA

Ah, T feel despair! And I beg you for your son’s sake and
for that of the gods not to abandon us!
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AJAX

AJAX
You vex me in excess! Do you not know that I owe the
gods no service any more?

TECMESSA
Speak no ill-omened words!
AJAX
Speak to those who will listen to you!
TECMESSA
Will you not comply?
ATAX
Already you have said too much!

TECMESSA
Because I am afraid, my lord.

ATAX
Close the doors at once!
TECMESSA
I beg you to relent!
ATAX

I think you are a fool if you mean now to try to educate
my character.

Exit TECMESSA with EURYSACES; AJAX remains in the hut
while the doors are fastened.

CHORUS
Famous Salamis, you lie lapped by the sea, blessed by the
gods, ever famous in the sight of all; but long since have I,
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AJAX

poor fellow, bivouacked for countless months in Ida’s
grassy meadows, worn by the passing of time, with the dark
prospect of coming some day to the ruthless destroyer,
Hades.

And as a companion I must reckon with Ajax, difficult
to tend, alas, living with a godsent madness. In the past
you sent him forth mighty in his valiant strength; but now
he shepherds lonely thoughts, and has found deep mourn-
ing for his friends. And the deeds of greatest valour done
earlier by his hands have been let drop, having won no
friendship from men incapable of friendship, the misera-
ble sons of Atreus!

Surely when his mother, dwelling with old age and
white with the passage of time, hears that he is sick with a
sickness that devours the mind, she will not abstain from
mournful cries and from the lamentation of the piteous
bird, the nightingale, but will sing the high-pitched notes
of adirge, and her hands will thud as they strike against her
breast, and her white hair will be torn.

Yes, he who suffers a hopeless sickness is better when
he lies in Hades; he who in respect of his lineage was the
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AJAX

noblest of the much-enduring Achaeans stands no longer
firm in the temper he grew up in, but lives outside it.
Unhappy father, how hard to bear is the ruin of your son,
which remains for you to hear, such as the lifetime of
none of the sons of Aeacus has nurtured except for this
one!

ATAX comes out of the hut, carrying a sword, followed by
TECMESSA.

AJAX
All things long and countless time brings to birth in dark-
ness and covers after they have been revealed! Nothing
is beyond expectation; the dread oath and the unflinch-
ing purpose can be overcome. Why, even I, who earlier
showed such hardness, like iron when it has been dipped,
have had my words made soft by this woman; and I feel
pity at leaving her a widow and my son an orphan near
enemies. But I shall go to the meadows by the shore
where I can wash myself, so that I can clean off the dirt
upon me and escape the grievous anger of the goddess. I
shall come to where I can find untrodden ground and
conceal this sword of mine, most hated of all weapons, dig-
ging a hole in the ground where none can see it, but let
the darkness of Hades guard it down below. For since I
received this gift from Hector, the deadliest of my ene-
mies, never have I had any good thing from the Argives.
No, the saying of mortals is true, that the gifts of ene-
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mies are no gifts and bring no profit. Therefore for
the future we shall learn to yield to the gods, and we shall
learn to reverence the sons of Atreus. They are comman-
ders, so that we must bow to them, how else? Why, the
most formidable and the most powerful of things bow to
office; winter’s snowy storms make way before summer
with its fruits, and night’s dread circle moves aside for day
drawn by white horses to make her lights blaze; and the
blast of fearful winds lulls to rest the groaning sea, and all-
powerful Sleep releases those whom he has bound, nor
does he hold his prisoners forever. And how shall we not
come to know how to be sensible? I, for one, shall; for I
have lately learned that our enemy must be hated as one
who will sometime become a friend, and in helping a
friend I shall aim to assist him as one assists a man who
will not remain a friend forever, since for most mortals
the harbour of friendship cannot be trusted.

But as regards all this, things will turn out well; and do
you go inside, woman, and pray to the gods that the things
my heart longs for shall in all fullness be accomplished.

Exit TECMESSA.

And do you, my companions, honour my commands as
she does, and when Teucer comes, tell him to have care
for me, and to be loyal to you; for I must go the place I have
to go to. And do you do what I tell you, and perhaps you
shall learn that, even though now I am unfortunate, I have
been preserved.
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AJAX

Exit AJAX.

CHORUS

I thrill with longing, and leap up in my delight! Hail, hail,
Pan, Pan! Pan, Pan, wandering over the sea, appear {from
the snow-beaten rocky ridge of Cyllene, lord who directs
the dances of the gods, so that you can be with me and
tread the Mysian and Cnosian measures that you have
tanght yourself! Now it is my wish to dance! And may
Apollo, lord of Delos, come over the Icarian sea and be
with me, forever kindly!

The war-god has removed dire grief from my eycs!
Ah, ah, now once more, now, O Zeus, can the bright light
of day shine upon the swift ships that glide over the sea,
now that Ajax once more forgets his pain, and has fulfilled
the ordinances of the gods with all their sacrifices, doing
them reverence with all obedience. All things are with-
ered by mighty time; and I would say that nothing was
unpredictable, now that Ajax, beyond our hopes, has
repented of his anger against the sons of Atreus and his
great quarrel!
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AJAX

Enter MESSENGER.

MESSENGER
My friends, I wish first to announce that Teucer is here,
just back from the hills of Mysia; and when he came to the
command post in mid camp, he was reviled by all the
Argives at once. As he approached they saw him from a
distance, and stood around him in a circle; then every sin-
gle man of them assailed him with taunts this way and
that, calling him the brother of the madman who had
plotted against the army, and declaring that they would
not be content till he was dead, mangled to death with
stones. And so it came to such a pass that swords were
drawn from their sheaths and passed into men’s hands.
The wish to quarrel had run to the furthest point before it
was arrested by the seniors with conciliatory words. But
tell me where Ajax s, so that I can make this known to him!
One must report every piece of news to those who are
responsible.

CHORUS

He is not in, but departed lately, with fresh counsels har-
nessed to a fresh mood.

MESSENGER
Ah, ah! Then he who sent me on this journey sent me too
late, or else I am shown to have been too slow.

CHORUS
And what part of needed action has been neglected?
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MESSENGER
Teucer said that you must not allow him to go out of the
dwelling, until he himself should be there.

CHORUS
Why, ke is gone; he had turned his thoughts in a more
profitable direction, to be reconciled with the gods with
whom he had been angry.

MESSENGER
These words are full of great folly, if Calchas is at all honest
in his prophecy.

CHORUS

What is this? and what knowledge of this matter have you
brought?

MESSENGER
So much as this I know, since I was there. Calchas moved
away on his own from the group assembled around the
commanders, apart from the sons of Atreus, placed his
hand in Teucer’s in friendly fashion, and spoke, charging
him by every means to keep Ajax in the hut during this
present day and not to let him out, if he wished ever to
see him alive. For the anger of divine Athena shall pursue
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him for this day only, so Calchas said. When men grow to
a size too great to do good, the prophet said, they are
brought down by cruel misfortunes sent by the gods, yes,
each one who has human nature but refuses to think only
human thoughts. But he from the moment of his leav-
ing home was found to be foolish when his father spoke
well. “My son,” his father said to him, “wish for tri-
umph in battle, but wish to triumph always with a god’s
aid!” And he replied boastfully and stupidly, “Father, to-
gether with the gods even one who amounts to nothing
may win victory; but I am confident that T can grasp this
glory even without them.” Such a boast as that he uttered;
and a second time, when divine Athena urged him on and
told him to direct his bloody hand against the enemy, he
made answer with these dreadful and unspeakable words,
“Queen, stand by the other Argives; where I am the enemy
shall never break through.” By such words as these he
brought on himself the unappeasable anger of the god-
dess, through his more than mortal pride. But if he is still
alive this day, perhaps with a god’s help we may preserve
him. So much the prophet said, and at once Teucer rose
and sent me to take to you these orders to observe. But if
we are frustrated, that man is no more, if Calchas is a true

prophet.
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CHORUS
Unhappy Tecmessa, born of unfortunate parents, come
and see what words this man is uttering! The razor’s edge
cuts close to misery for some!
TECMESSA enters from the hut with EURYSACES.

TECMESSA
Why do you get me up, when I had just got rest from sor-
rows inexhaustible?

CHORUS
Listen to this man, for he has come bringing news about
Ajax that has caused me pain.
TECMESSA
Alas, what are you saying, fellow? Are we lost?
MESSENGER
I do not know what you mean by “news,” but I know that
about Ajax, if he is out of doors, I feel no confidence.

TEGCMESSA
Why, he is out of doors, so that I feel sharp pain as I won-
der what you mean. N

MESSENGER

Teucer gave orders that he be kept within the shelter of
the hut and not allowed out alone.

TECMESSA
And where is Teucer, and what is his reason for saying
this?

MESSENGER
He has lately come back. He believes that this departure
seals the fate of Ajax.
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TECMESSA
Ah me, from what man did he learn this?

MESSENGER
From the prophet who is son of Thestor, a word that on
this day brings death or life for him.

TECMESSA
Alas, my friends, guard me from the doom that fate threat-
ens, and let some hasten Teucer’s coming, and let others
go to the western, others the eastern bends of the shore,
and investigate the man’s unfortunate departure! For I
see that he has deceived me and cast me out from the
favour I once enjoyed. Ah me, what shall T do, child? We
must not sit here, but I too will go as far as my strength
will let me. Let us go, let us make haste; this is no time to
stay still [when we wish to save a man who is bent on

death].

CHORUS
T am ready to go, and shall not show it by words alone; swift
action and swift movement shall follow.

TECMESSA leaves by one of the side passages, leaving the
child in the hut; the Chorus divides into two halves, and
one leaves by the right-hand and the other by the left-hand
passage. A pause follows, and the scene changes to a remote
spot. Enter ATAX with his sword, which he fixes in the
ground point uppermost; he does this presumably at the
side of the stage, where a grove is indicated by painted pan-
els or canvas, so that later he can fall upon the sword just
out of sight of the audience.
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ATAX
The killer stands where it will be sharpest, if one has time
to work it out, a gift of Hector, the acquaintance I most
hated, and whose sight I most detested; it stands in the
enemy soil of Troy, newly sharpened with a whetstone that
cuts away the iron. And I have planted it there with care, so
that it may loyally help me to a speedy death.

So I am well equipped; and after this, do you first,
Zeus, help me, as is natural;? the favour I ask of you is not
a great one. Send a messenger to bring the evil news to
Teucer, so that he may be the first to handle me when 1
have fallen upon this sword, then newly bloodstained, and
I shall not be seen first by some enemy and cast out as a
prey for dogs and birds. So much, O Zeus, I ask of you,
and at the same time I call on Hermes who escorts men
below the earth to lull me fast to sleep, without writhing,
with one rapid bound, when I have pierced my side with
this sword.

And T call for help upon those who are ever maidens
and see ever all the suffermgs of mortals, the dread
Erinyes with long stride, so that they witness my destruc-
tion at the hands of the sons of Atrcus. [And may they
snatch them up, with evil that befits their evil, and utterly

a Aeacus, father of Ajax’s father Telamon, was a son of Zeus;
cf. line 387.

107



840

845

850

855

860

865

SOPHOCLES

Svvaprdoear, domep eloopia éué
adroodayt) mirTorTa: TS AUTOOGayeELs
N , s o .
wPOS TOV PLAioTwY éxyovor dloiato.]
3/ > 5 ~ Ve > >
ir’, & Taxetar wotvipotl v "Epwies,
veverle, un deidecfe mavdijpov orparot
] > ”‘ N 3N 3 N ~
ob &, & Tov almdv odpavor Suppnlarav
v , N ,

Hhwe, marpday miv éuny drav xBéva
1dys, émoyov xpvodvetov frioy
v v N N
dryyelhov aras Tas éuas uopov T €uov
véporty TaTpl T T€ SvoTHVE TPODG.
> ’ 4 > / ’

M wou Tdhawa, THrd Srav KNy ddruw,
o€ péyar KokvTov év mwdoy moNeL.

AN ov8ér Epyov Tavre Bpmreicbar udrmy-
aAN dprTéor TO Wpdypa oV TAXEL TWL.

3 ’ 7 ~ > 3 7 ’
@ Odvare Bdvare, viv u émiorefar poldy
kaitor oé uéy kdel mwporavdiow Evvdy.

NP Py N
o€ & & daevvis Huépas 6 viv oéhas,

N \ A\ o 7
kai Tov Suppevrny "Hhiov mpooevvéno,
/£ 3 > 3 </
wavveTaToy 87 kovmwor adlis Dorepov.]
3 7 o ~ < N 3 ’ ?
@ Péyyos, @ yis lepov oikelas méSov
Sahapivos, & marpor éorins Bdbpov
. 4 ,
;s pa vy ,
whewai 7 Abrac, kal 16 alvrpodor yévos,
. s NN N
kpnral ve worapol & 0ide, kal ta Tpwika
; ~ A -
media mpooravdd, yaiper, & Tpopis éuol:
fpe e Ny y o -
Tobf) Yulv Alas Tolimos Joraror Bpoe,
Ta 8 EAN év "Adov Tols kdTw pubioouar.

854-58 del. Campe: 854-65 del. Zwierlein: alii alia secladunt

108



AJAX

destroy them, as they see me fall by my own hand; even so
may they perish by their own hands, through their most
beloved offspring]. Come, Erinyes, swift to punish, take
your fill, do not spare the host entire!

But do you who drive your chariot through high
heaven, Sun, when you see my native land, check your
golden rein and announce my ruin and my fate to my
aged father and to the unhappy one who nursed me. Poor
woman, when she hears this news she will utter loud wail-
ing in all the city!

But no good is done by futile lamentation! T must begin
the action with some speed! [Death, death, come now and
look upon mel but to you I shall speak when I am with you.
But you, light of this bright day, and you, Sun riding in your
chariot, T call on for the last time, and never more!]

O light, O sacred plain of my own land of Salamis, O
pedestal of my native hearth, and you glorious Athens, and
the race that lives with you, streams and rivers here, and
plains of Troy do I address; hail, you who have given me
sustenance! This is the last word Ajax speaks to you; the
rest I shall utter in Hades to those below.

AJAX falls upon his sword.

Enter from one of the passages one half of the Chorus, and
then from the other passage the second half.
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1 CHORUS
Labour brings more labour through labour! Where,
where, where have I not been? and no place draws me, so
that I learn his whereabouts. Look, look! Now I hear a
crash!

2 CHORUS
Yes, it is us your shipmates!

1 CHORUS
What news, then?

2 CHORUS

We have paced the whole ground west of the ships.

1 cHORUS
So have you found . . .?

2 CHORUS
Much trouble, but nothing we could see.

1 CHORUS
Neither has the man appeared coming by the eastern
road.

CHORUS
If only some one of the industrious fishermen, sleepless
in his hunting, or one of the nymphs of the Olympian
heights,® or one of the flowing rivers of the Bosporus

a Mount Ida had four peaks, each of which was called an
Olympus.
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AJAX

could descry him of the harsh temper where he wanders
and call out to us! It is hard that I, who have long suffered
as I strayed, should not draw near him, running to my goal,
and that I should fail to discern the whereabouts of the
stricken man. ’
From the side passage in which Ajax killed himself comes
the

voice of TECMESSA
Ah me!

CHORUS

Whose cry came from the cover of the wood nearby?

voice of TECMESSA
Alas for mel!

Enter TECMESSA.

CHORUS
I see the unhappy bride of the spear, Tecmessa, lost in
that lament!

TECMESSA
T am gone, I am lost, T am utterly destroyed, my friends!

CHORUS

What is it?
TECMESSA

Here lies Ajax, lately killed, spitted upon a sword sunk
deep into his body!

CHORUS
Alas for my homecoming! Alas, my lord, you have killed
me your fellow sailor! O poor lady!

902 r¢has Hermann: io 7dAas codd. plerique
903 ¢ Dawe: iw codd. plerique
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TECMESSA
It is so with him, and we can only lament!

CHORUS
By whose hand did the unhappy man bring this about?

TECMESSA
By his own, it is clear; this sword planted in the ground
proves that he fell upon it.

CHORUS
Alas for my ruin! How you were bathed in blood, with no
protection from your friends! And I all deaf, all ignorant,
took no carel Where, where lies the unmanageable Ajax of
ill-omened name?

TECMESSA
He must not be looked upon! I shall cover him completely
with this cloak folded about him, since none that was a
friend could bear to look upon him spurting blood upwards
to his nostrils, and the black gore from the deadly wound
inflicted by self-slaughter.

Alas, what shall T do? Which of your {riends shall lift
you? Where is Teucer? How timely would be his coming,
so that he could help to compose the body of his brother!
Unhappy Ajax, what a man and what a fate, how deserving
of lamentation even among enemies!

907 repumerovs Musgrave: -merés codd.
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AJAX

CHORUS
You were bound, unhappy man, you were bound in your
obduracy to accomplish in the end an evil fate of troubles
infinite! Such were the words, hostile to the sons of Atreus,
which in the dark and in the light you groaned forth with
grievous suffering. So that time was the beginning of great
disasters, when the <golden> arms were made the prize in
a contest of the greatest prowess!
TECMESSA
Ah me!
CHORUS
The anguish of a noble person pierces, I know, to the
heart.
TECMESSA
Ah mel!
CHORUS
I cannot feel surprise that you should ery out twice, lady,
having just now been robbed of such a loved one.
TECMESSA
You can imagine this, but I can feel it all too well.
CHORUS
I must agree.
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TECMESSA
Alas, my son, to what a yoke of slavery are we coming!
Such are the masters that now stand over us.

CHORUS
Ah me, you named unspeakable actions of the ruthless
twin sons of Atreus when you voiced this grief. But may a
god avert it!
TECMESSA
Things would never have come to this but for the gods.

CHORUS
They have made the weight of our burden heavier than
we can bear.

TECMESSA
Indeed the daughter of Zeus, the dread goddess, Pallas
creates woe for the sake of Odysseus.

CHORUS
In truth the much-enduring man exults over us in his dark
mind, and laughs loudly at our frenzied sorrows, and with
him will laugh, when they hear the news, the two sons of
Atreus. .
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TECMESSA
Well, let them laugh and rejoice at his sorrows! Even if
they did not miss him while he lived, now that he is dead
they may lament him in the urgency of battle. Men of evil
mind do not know the good that they hold in their hands till
they lose it.

For me his death is bitter as it is sweet to them, but to
him it brought pleasure; for he got for himself what he
longed for, the death he wished for. [How can they exult
over him?] It is the gods that killed him, not they, no!

In the face of that let Odysseus insult us who are bereft!
For they no more have Ajax, but he is gone, leaving pain
and weeping for me.

From one of the side passages, the
voice of TEUCER
Ah me, ah me!

CHORUS
Be silent! for I think I hear the voice of Teucer, crying out
in a strain that has regard to this disaster.
Evier TEUCER.

TEUCER
O dearest Ajax, O brother who gave me comfort, have you
in truth fared as the rumour said?

CHORUS
The man is dead, Teucer, be assured of that.
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TEUCER
Alas, then, for my grievous fate!

CHORUS
This being the case —

TEUCER
Wretched, wretched am T!

CHORUS
We can lament!

TEUCER
O devastating blow!

CHORUS

Only too much so, Teucer!

TEUCER
Alas, unhappy one! What of his child, where in the Trojan
land is he?

CHORUS
Alone by the hut.

TEUCER
Will you not bring him here at once, in case some enemy
should snatch him up, like the cub of a lioness robbed of
her mate? Go, make haste, assist us! All men like to mock
the dead as they lie low.

Exit TECMESSA.
CHORUS

Why, that man while he still lived asked that you should
take care of him, as you are now doing.
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AJAX

TEUCER

O most grievous of all the sights that my eyes have looked
upon! O path that has pained my heart the most of all the
paths that I have travelled, path that I trod just now, dear-
est Ajax, when I realised that T was pursuing and tracking
down the manner of your death! Yes, a swift-moving
rumour, as though the work of some god, went through all
the Achaeans, that you were dead and gone; and when 1
heard it, poor fellow, I mourned quietly while T was still far
off, but now that I can see I am stricken to death!

Alas! Come, uncover him, so that I may see the whole
horror! O face dreadful to look on, face that reveals such
bitter courage, what pains have you sown far and wide for
me in your death! Where can I go, among what mortals, [
who was not there to help you in your troubles? Smiling
and kindly, I imagine, will be my welcome from Telamon,
your father and also mine, when I come there without
you! Of course, seeing that even when fortune is good it
is not his way to smile more graciously! What will he
keep back? What evil will he not speak of me, the bastard
born of the prize he won in battle, the betrayer, in my
cowardice and weakness, of you, dearest Ajax, or in my
cunning, so that with you dead T might control your lord-
ship and your house? Such words will be uttered by a man
who is irascible, fierce in old age, and quick to quarrel
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AJAX

angrily over nothing. In the end I shall be rejected and
cast out from the land, denounced as a slave, no longer a
free man. That is what will happen at home; and at Troy
I have many enemies and little to help me; and even that
little I have found has vanished with your death. Alas, what
can I do? How shall T tug you from the gleaming point
of this cruel sword? What a killer has extinguished your
life, wretched man! Do you see how in the end Hector
even in death was to be your killer? [Consider, I beg you,
the fates of two mortals! Hector was lashed to the chariot-
rail with the belt that this man had given him and mangled
till he breathed out his life; and this man, who had this gift
from him, fell dead, perishing by this weapon. Was it not an
Erinys that forged this sword, and Hades that made the
belt, a cruel workman? I would say that these things, and
all things at all times, are contrived for mortals by the gods,
and whoever does not approve my judgment, let him cher-
ish his opinion and me mine!]

CHORUS
Do not speak for long, but think how you are to bury the
man, and what you are to say soon! For I see an enemy,
and perhaps he has come to mock us in our troubles, like
a villain.

1023 o571 ddavra Jackson: Tavra mdrre Lrpat: Tabt’
dmoarta p
1028-39 del. Morstadt

127



SOPHOCLES

TETKPOS,
P S , -
Tis & éoriv v’ dvdpa wpoohebooeas oTpaTov;
XOPOS
1045 Mevéhaos, @ 07 76vde mhody éorelhouer.
TETKPOS
3 ~ -~ \ b Y N 3 id
opay paleiv yop éyyvs &y ov Svameris.
MENEAAOX
2 N ~ ’ N N -~
otros, o€ pwrd TéVde TOV VexpoY XEPOLY
un ovykoptlew, AN éav Smws €xer.
TETKPOY
, , fqe sy .
Tivos xdpw Tooérd dviimaas Nyov;
MENEAAOY
1050 Soxotvr éuot, doxotvra & 6¢ xpaivew oTparob.
TETKPOS
E'd N £’4 4 s 3y 7 s’
ovkovy &v elmois MrTw’ alriav wpollels;
MENEAAOX
O S v
6fovvex” avrov é\wioavres oikofer
dyew Axawots Edppaxér Te kai pilov,
e Py Ny A
ééndpoper Evvdrres éxbio Ppuydr
1055 Somis orpare Edpmavr: Bovleboas dpdvov
VUKkTwp émeoTpdrevaer, ws €hot Sopi:
kel pry Bedv Tis ™ivde melpar éoPBeaev,
< ~ N =\ ~AQs A Qs 3 /.
Nuels pev v THO My 3O el\yxer TUYY
Bavdvres dv mpovkelpeld aioyioTe pépw,
1060 ovros & av €ln. viv & ériAhafer eos
v 7000 UBpw wpos pnho kel wolpuvas TEoEL.,

1054 Eypdures Reiske: {mrobvres codd.: Eurdrr’ & Giinther

128



AJAX

TEUCER
Who is the man from the army that you see?

CHORUS
Menelaus, for whom we launched this expedition.

TEUCER
Isee him; now that he is near, he is not hard to recognise.

Enter MENELAUS, accompanied by a Herald.

MENELAUS
You there, I order you not to lift this body; leave it as it is!

TEUCER
For what purpose have you wasted so many words?

MENELAUS
It is my decision, and the decision of the ruler of the
army.

TEUCER
Then will you tell us what reason you put forward?

MENELAUS

Because after thinking we had brought him from home as
an ally and friend to the Achaeans, when we had him with
us we found him more an enemy than the Phrygians—
him who planned murder against the entire army and
made his attack on us by night, to put us to the spear. And
had not one of the gods frustrated his attempt, we by the
fate which he has found would be lying there dead by a
miserable death and he would be alive; but as things are, a
god turned aside his violence so that it fell upon sheep
and cattle,
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AJAX

For this reason there is no man mighty enough to bury
this body, but he shall be cast out upon the pale sand and
become prey for the birds along the coast. In the face of
that raise up no fierce anger! Why, if we could not rule
him while he was alive, at least we shall rule him now that
he is dead, even if you do not wish it, controlling with our
hands; for while he lived he would never listen to my
words. Indeed it is the mark of a villain for a subordinate
to refuse to obey those in authority. The laws of a city can
never function well where no one is afraid, nor can an
army be sensibly controlled, when it has not the protec-
tion of fear and respect. Even if a man has a mighty
frame, he must remember that he can be brought down
even by small mischief. Know that when a man feels fear
and shame, then he is safe! But where he can be insolent
and do as he pleases, believe that that city, though at first
it has sailed along easily, will in time sink to the bottom!
Let some terror be established where it is necded, and let
us not suppose that if we act according to our pleasure we
shall not in time pay for our actions with our pain. These
things come by turns; formerly he was heated in his inso-
lence, but now it is my hour of pride. I tell you not to
bury him, lest in trying to bury him you yourself fall into
the grave!
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CHORUS
Menclaus, after laying down wise judgments do not your-
self commit outrage against the dead!

TEUCER
I could never again wonder at a man’s doing wrong who
was nothing on account of birth, when they who are
thought to be nobly born go wrong in talk by uttering
words like these. Come, tell me over again, do you say
you brought this man here as an ally for the Achaeans?
Did he not sail out as his own master? In what way are
you his commander? What right have you to command
the people whom he brought from home? You came as
king of Sparta, not as ruler over us; no rule of command
entitles you to admonish him any more than one entitles
him to admonish you. [You sailed as the subordinate of
others, not as commander of us all, so that you could com-
mand Ajax.] No, rule over your own subjects, and rebuke
them with your pompous words; and him will I bury, as I
have a right to, even though you or the other generals say
no, with no fear of your verbiage. For he did not go to
war for the sake of your wife, like those who are weighed
down with heavy labour, but because of the oaths that
bound him, not because of you; for he did not value
nobodies. In the face of that come here bringing more
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heralds, and the generall But I would never turn about on
account of your noise, so long as you are the man you are.

CHORUS
Neither do I care for such language in time of troubles;
hard words sting, however just they arc.
MENELAUS
The archer seems to have no small pride.

TEUCER
Yes, for the art I practise is no mean one.
MENELAUS

Your boasts would be loud indeed, if you were to acquire
a shield.

TEUCER
With no shield I could deal with you fully armed.
MENELAUS
What fierce anger your tongue supplies with sustenance!
TEUCER
Yes, one can feel pride when one has justice on one’s side.
MENELAUS
Is it just that this man should be honoured when he was
my murderer?
TEUCER
Your murderer? You have said a strange thing, if you have
died but are alive.
MENELAUS
Yes, a god has kept me safe, but for Ajax I am dead.

TEUCER
Then do not refuse honour to the gods, sceing that the
gods preserved you.
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AJAX
MENELAUS
Why, would I find fault with the laws of the gods?
TEUCER
Yes, if you stand there and forbid the burial of the dead.

MENELAUS
Yes, that of my own enemies; is it not honourable?
TEUCER
Did Ajax ever stand against you as an enemy?
MENELAUS
We hated one another; and you knew this.

TEUCER
Yes, you were shown to have cheated in the voting.

MENELAUS
This set-back was the work of the judges, not my work.
TEUCER
You could speciously bring off many evil frauds without
men knowing.
MENELAUS
This speech is tending towards pain for someone.
TEUCER
To no more pain, I think, for me than for you.

MENELAUS
I will say one word to you; this man must not be buried!
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AJAX

TEUCER
But you shall hear one word in reply, that he shall be
buried!

MENELAUS

In the past I have seen a man of reckless speech urging sail-
ors to sail during a storm. But one heard no word from him
when he was in the grip of the storm’s attack; he huddled
up under his cloak and allowed any sailor who wished to
trample on him. Just so shall a small cloud issue in a mighty
tempest that shall blow upon you and your loud mouth and
put a stop to all your shouting.

TEUCER
And I have seen a man full of stupidity, who harried others
in their time of troubles. And then a man like me and of the
same temper saw him, and spoke such words as these:
“Fellow, do not persecute the dead; for if you do so, know
that you shall suffer pain!” That was how he rebuked the
miserable man directly; and I see that man, and he is, I
think, none other than you. Do I speak in riddles?
MENELAUS
I shall depart; it would be disgraceful if anyone learned
that I was chastising with words when I could use force.”
TEUCER
Be off, then, for for me too it is utterly disgraceful to listen
to a futile fellow speaking foolish words.
Exit MENELAUS.
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AJAX

CIHORUS
There will be a struggle arising from a great dispute!
Come, as quickly as you can, Teucer, hasten to find a hol-
low trench for this man, where he shall occupy the dank
tomb that shall ever be remembered by mortals.

Enter TECMESSA and EURYSACES.

TEUCER

Yes, at this very moment here are this man’s son and wife,
come to adorn the tomb of the hapless corpse. Boy, come
here and, standing close by, clasp as a suppliant the father
who begot you. Sit there in supplication, holding a lock of
mine and one of hers and thirdly one of your own, a store
of instruments of supplication! And if any of the army
tries to drag you by force away from this corpse, may that
man perish out of the earth without burial, evilly as befits
an evil man, with the seed of all his house cut off, even as 1
now cut this hair! Hold him, boy, and guard him! Let
1o one move you, but throw yourself upon him and keep
hold. And do you men not stand around like women, but
render aid, until T return from taking care of this grave,
even if everyone forbids it.

Exit TEUCER.
CHORUS

What will be the final number of the wandering years?
When will their count end, the years that bring for me the
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AJAX

ceaseless torment of the sufferings of battle, in the wide
land of Troy, a mournful reproach for the Greeks?

That man should first have entered the mighty sky or
Hades, common to all, who first showed to the Greeks
how to league in war with hateful weapons! O sorrows
progenitors of sorrows! for he was the ruin of mankind.

It was he that denied me the pleasure of garlands and
of deep cups, and the delightful sound of pipes, to my sor-
row, and the delight of sleep at night. And he cut me off
from love, alas, from love! And I lie here uncared for, my
hair ever drenched by the heavy dews, reminding me of
miserable Troy.

And before my shield against nocturnal fear and ar-
rows was mighty Ajax. But now he is made over to a hate-
ful god. What joy, what joy yet remains for me? I wish
Iwere where the wooded cape, beaten by the surf, projects

1190 3v 7av Ahrens: dva tav codd.: 7dvd’ dv Lobeck
1199 o9 Hermann: ovre codd.

1202 Suouépe Blaydes: -uopos codd.

1211 géév vuyiov G. Wolff: <v> vuxiov Giinther
1218 méyre Morstadt: wérrov codd.
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over the sea, beneath the high platean of Sunium, so that I
could salute sacred Athens!

Enter TEUCER

TEUCER
Now I have made haste, since 1 saw the general Agamem-
non advancing this way towards us; and it is clear that he
will open his mouth in jarring speech.

Enter AGAMEMNON.

AGAMEMNON
It is you who they report has had the insolence to utter
these strong words against us, and with impunity! It is
you, the son of the captive woman, that I address! You
would have used high words, I think, and have walked on
the tips of your toes if you had been the son of a noble
mother, since you who are nothing have championed him
who is also nothing, and have declared on oath that we
did not come as commanders nor as leaders of the fleet
over the Achaeans or over you, but that Ajax sailed—so
you say—as his own chief. Is it not a great scandal that we
hear this from slaves? What sort of man was he about
whom you speak so arrogantly? Where did he go and
where did he stand where I did not? Have the Achaeans,
then, no men but him? We are likely to regret having
announced a contest for the arms of Achilles if we are to
be denounced as evil in every way by Teucer, and even
when you are defeated you will not bow to the decision of
the majority of judges, but will always shower us with
abuse or stab at us from ambush, you that are left. If such
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AJAX

behaviouris allowed, no law can be established, if we are to
thrust aside those who have justly won and bring to the
front those who were behind. No, we must put a stop to
this! It is not stout and broad-shouldered men who are the
most reliable, but it is men of good sense that everywhere
prevail. A huge ox goes straight along the road, guided by a
small goad. And T see this remedy in store for you, soon, if
you do not acquire some sense; you who when the man is
no more, but is already a ghost, confidently insult us with
speech uncontrolled! Will you not get some sense? Will
you not learn who you are and bring another man here who
is a free man to speak for you instead of you yourself? I
could not understand, were you the speaker, since I do not
know the barbarian language.

CHORUS
I wish you could both have the wisdom to be sensible; I
have nothing better than that to say to you.

TEUCER
Alas, how swiftly does gratitude to the dead flow away
among men and how soon is it caught betraying them, if
this man does not bear you in mind, Ajax, even to a small
extent, this man whom you often protected, risking your
own life! But all this is cast away and gone! You who just

1257 7au8p09 Wecklein: dv8pos codd.
1268 opucpor Aéyor Reiske: -wv -Gv Lrpa
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AJAX

now spoke so many foolish words, have you no memory
of the time when you were shut up inside your fence,
already reduced to nothing by the turn taken by the bat-
tle, and this man came alone and saved you, when fire was
blazing about the decks of the ships at their sterns, and
Hector was leaping high over the moat onto the hulls of
the ships? Who put a stop to this? was it not he who did
this deed, he who you said went nowhere where you did
not go? Was this action of his criminal? And again when
he came against Hector, man to man, by lot and without
orders, having thrown in a token that was no runaway, no
lump of wet earth, but one that was bound to leap first
out of the crested helmet?? It was he that did this, and T'was
there with him, the slave, the child of the barbarian
mother. Wretch, where are you looking when you speak
these words? Do you not know that the father of your
father, Pelops, was by origin a barbarous Phrygian? And
that Atreus, your parent, set before his brother a most
impious meal, the flesh of his children? And you yourself
are the son of a Cretan mother, whom your father, finding
a lover with her, sent to be destroyed by dumb fishes.
Does such a man as you reproach with his origin such a

a Each of the different contenders for the privilege of fighting
Hector in the duel threw into a helmet a marked token, and the
owner of the first token to come out when the helmet was shaken
was the winner.
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AJAX

one as I, whose father was Telamon, who as the army’s
greatest prize for valour won as bedfellow my mother, who
was by birth a princess, daughter of Laomedon, and she
was given as a special gift by Alemene’s son? Would 1, thus
born the noble son of two noble parents, shame my rela-
tion, whom, as he lies low in misery, you would expel un-
buried, and feel no shame for your words? Know it for cer-
tain, if you hurl him aside, you shall hurl aside also the
three of us along with him, since I am proud to die before
all fighting for him rather than for your wife, or shall I say
for you and your brother? In face of that, think not of my
position, but your own; since if you do me harm, you shall
live to wish you had been cowardly rather than brave in
dealing with me.

Enter ODYSSEUS.

CHORUS
Lord Odysseus, know that you have come at the right
moment, if you have come not to make the tangle worse,
but to untie it!

ODYSSEUS
What is it, sirs? From far off I heard loud cries of the sons
of Atreus over this valiant corpse.

AGAMEMNON
Why, had we not heard shameful words from this man just
now, my lord Odysseus?
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ODYSSEUS
What words? 1 can feel with a man who hurls insults
when he has heard hard words.

AGAMEMNON
He heard shameful words, because his acts towards me
were shameful.

ODYSSEUS
What did he do to you so as to injure you?

AGAMEMNON
He says he will not leave this corpse unburied, but will
bury it against my will.
ODYSSEUS
Then may a friend tell the truth to a friend and assist you
no less than I have done till now?

AGAMEMNON
Speak! Indeed I should be foolish not to let you, since I
regard you as my greatest friend among the Argives.

ODYSSEUS
Listen, then! I beg you not to venture to cast this man out
ruthlessly, unburied. Violence must not so prevail on you
that you trample justice under foot! For me too he was
once my chief enemy in the army, ever since I became the
owner of the arms of Achilles; but though he was such in
regard to me, I would not so far fail to do him honour
as to deny that he was the most valiant man among the
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Argives, of all that came to Troy, except Achilles. And
so you cannot dishonour him without injustice; for you
would be destroving not him, but the laws of the gods. It
is unjust to injure a noble man, if he is dead, even if it
happens that you hate him.

AGAMEMNON
Odysseus, are you fighting for this man against me?

ODYSSEUS

Yes! I hated him when it was honourable to hate him.

AGAMEMNON
Now that he is dead, should you not trample on him?
ODYSSEUS
Son of Atreus, do not take pleasure in a superiority that is
ignoble!
AGAMEMNON
It is not easy for a ruler to avoid impiety.
ODYSSEUS
But he should honour his friends when they give good
advice. B
AGAMEMNON
The noble man should obey those in authority.
ODYSSEUS
Enough! You win, when you give in to your friends.
AGAMEMNON
Remember what sort of man is the recipient of your kind-
ness.
ODYSSEUS
This man was an enemy, but he was noble.
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AGAMEMNON
What is it you will do? Have you such respect f{or the
corpse of an enemy?
ODYSSEUS
His excellence weighs more with me than his enmity.
AGAMEMNON
That is what inconsistent men are like.

ODYSSEUS
In truth many people are now friends and later enemies.
AGAMEMNON
Do you approve of making friends of such people?
ODYSSEUS
It is not my way to approve of a rigid mind.
AGAMEMNON
On this day you will make us seem cowards.
ODYSSEUS
No, men who are just in the sight of all the Greeks.
AGAMEMNON
Then are you telling me to allow this body to be buried?
ODYSSEUS
1 am; why, I myself shall come to this same pass!
AGAMEMNON
1t is always the same! Every man works for himself.

ODYSSEUS
For whom am I likely to work if not for myself?
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AGAMEMNON
Then it shall be called your action, not mine.

ODYSSEUS
If you perform this action, in any case you will do well.

AGAMEMNON
Indeed you can be sure of this, that to you I would accord a
favour still greater than this one. But he both here and
there alike shall be a deadly enemy to me. But you may
do as you wish.

Exit AGAMEMNON.

CHORUS
Odysseus, whoever says that you are not wise in your
judgment, when you are like this, is a fool!

ODYSSEUS
And now for the future T proclaim to Teucer that I am as
much a friend as I was then an enemy; and I wish to join
in burying the dead man, and to help and to leave undone
none of the things that one should do for the noblest of
mortals.

TEUCER
Noble Odysseus, in my speech I can approve you in every
matter; and you have altogether belied my expectations.
You were this man’s greatest enemy among the Argives,
but you alone stood by him actively, and refused to stand
there and mock him when you were living and he dead,
when the deluded general and his brother wished to do

1369 8’ 4 Broadhead ($6 Polle): ws dv codd.
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him outrage and cast him out without a funeral. For that,
may the father who is first on Olympus and the unforget-
ting Erinys and Justice who accomplishes her ends de-
stroy them cruelly, as they are cruel, they who wished to
cast this man out outrageously in unworthy fashion. But
I am reluctant, seed of ancient Laertes, to allow you to set
your hand to this grave, for fear of doing a thing displeas-
ing to the dead. But for the rest do you help us, and if
you like to bring any other man from the army, we shall
not be aggrieved. 1 will see to all the rest; but do you know
that in your dealings with us you have been noble!

ODYSSEUS
Well, T would have wished to; but if it is not your pleasure
that I should do this, I will depart, respecting your posi-
tion.

TEUCER
Enough! for already much time has elapsed. Let some
speedily dig a deep trench, and others place high up a tri-
pod over the fire to receive the holy water, as the occasion
requires. And let one group of men bring from the hut
the armour that he wore. Boy, do you, so far as your
strength allows, lovingly lay your hand upon your father
and with me lift his body; for still the hot channels are

1402-20 del. Dawe (1402-13 uévos del. Nauck)
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AJAX

spouting upwards the black blood. Come, let every man
who claims to be here in friendship make haste, and set
forth, labouring for this man, in all things excellent [and
never yet did you serve a nobler among mortals . . . of
Ajax, when he lived, T say].
CHORUS

Mortals can judge of many things when they have seen
them; but before seeing it no man can prophesy what his
fortune shall be in the future.
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DRAMATIS PERSONAE

Old slave

Orestes

Electra

Chorus of Argive maidens
Chrysothemis
Clytemnestra

Aegisthus

MUTES
Pylades

Servant girl
Attendants

Scene: In {ront of the palace at Mycenae.
Time: Some twenty years after the Trojan War.
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Enter ORESTES, PYLADES, and the OLD SLAVE. They stand
before the central door of the stage building, which repre-
sents the palace of Mycenae.

OLD SLAVE
Son of Agamemnon who once led the army before Troy,
now you can gaze with your own eyes on what you have
always longed to see! This is the ancient Argos for which
you used to long, the precinct of the daughter of Inachus
whom the gadfly stung; and this, Orestes, is the Lycean
marketplace of the wolf-killing god;? this to the left is the
famous temple of Hera; and at the place where we have
arrived, you may say that you see Mycenae, rich in gold,
and the house of the sons of Pelops here, rich in disasters,
from which I once carried you, after your father’s murder,
receiving you from your own sister, and kept you safe and
raised you up to this stage of youthful vigour, to avenge
your father’s murder. So now, Orestes, and you, dearest
of hosts, Pylades, you must speedily decide what you must
do; for already we hear the morning voices of the birds
whom the bright beam of the sun is arousing, and the
black night of stars has departed. So before any man
leaves the house you must take counsel, since in this place
this is no occasion to hesitate, but it is time to act.

a Apollo.

! del. Haslam (vid. Sophoclea p. 42)
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ORESTES
Dearest of retainers, how clearly you show your Joyalty to
us! Just as a noble horse, even if he is old, does not lose
his spirit in a time of danger, but pricks up his car, just
so do you urge us on and yourself are foremost in support.
So I will explain my decisions, and do you lend a prompt
ear to my words, and if I do not hit the mark, correct me!
When I went to the Pythian oracle to learn how I might
get vengeance for my father on his murderers, Phoebus
gave me a prophecy which you shall soon hear; that alone,
without the help of armed men or of an army, I should
accomplish by cunning the slaughter done by a righteous
hand. Then, since this is the nature of the oracle I heard,
do you go into this house, when you have the chance to
enter it, and find out everything that they are doing, so
that you can report to us with certain knowledge. They
will never know you, grizzled as you are with age and the
passage of time, and they will not suspect you. Tell this
story, that you are a foreigner come from Phanoteus the
Phocian—{or he is the greatest of their allies—and tell
them, speaking on oath, that Orestes is dead by an acci-
dent, having fallen from his moving chariot in the Pythian

33 arpl LaK: marpos cett.
37 évBirov Lange: -ovs codd.
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47 Sprov Reiske: Spro codd.
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games; let that be your tale! And we will first honour my
father’s tomb, as the god commanded, with libations and
with a tribute of luxuriant hair; then we will return once
more, carrying in our hands the bronze urn which as you
know is hidden in the bushes, so that we can deceive them
with our story and bring them happy news, that my body
has already been burnt to ashes. How can this hurt me. if I
am dead in fiction, but in fact am safe and can win glory? I
think, no word that brings you gain is bad. Yes, often in the
past I have known clever men dead in fiction but not dead;
and then when they return home the honour they receive
is all the greater. Just so I believe that as a result of this
story, alive, I shall shine like a star upon my enemies. But
do you, my native land, and you, gods of the place, receive
me in good fortune on this mission, and you, house of my
fathers! For T come in justice to cleanse you, sped on my
way by the gods. And do not send me from the land dishon-
oured, but let me control my riches and set my house upon
its feet! That is my speech; and do you now, old man, make
it your business to go and attend to what you have to do.
And we two will be off; it is the moment, and the moment is
the chief determiner of every action for men.
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From inside the palace comes the

voice of ELECTRA
Ah me, ah me, alas!

OLD SLAVE
Why, I thought I heard one of the slaves behind the door
groaning, my son!
ORESTES
Is it the unfortunate Electra? Would you like us to stay
here and listen to her laments?

OLD SLAVE
But no! Let us attempt nothing before obeying Loxias,
and begin from that, pouring libations to your father; I
say that that brings victory and success in what has to be
done!

Exeunt by one of the side passages ORESTES, PYLADES, and
the OLD SLAVE. From the palace, enter ELECTRA.

ELECTRA
O holy light and air that has an equal share of earth, how
many dirges have you heard me sing, and how many
blows have you heard me aim against my bleeding breast,
when dusky night has been left behind! And my hateful
bed in the miserable house knows of the sorrows of my
sleepless nights, how often I lament for my unhappy
father, whom the bloody war-god did not make his guest
in a barbarian land, but my mother and her bedfellow,

81 kdmraxovoouer Nauck: kdv- codd.

84 85 hépery . . . Pmue Tournier: Péper vikmr 7 éP Nuiv
codd.

92 ;187 Frohlich: #67 codd.

93 ofkwr pat: oixi@dy lIrp: olxrwr Blaydes (fort. iam Bentley)

175



160

105

110

115

120

SOPHOCLES

Alyiofos dmws Spov vhotdupor
, p , .
oxtlovor kdpo doviw meréxer.

N , 5 s o
kovdels TovTor oikros dn dAANS
\ A - o
7 "pot déperas, oob, matep, oUTwS
alké&s oikTpds Te Bavévros.

AAN ol uév 8%
Mifw Gpivor orvyepdy Te yiwy,
. N -
0T Qv Taupeyyers AoTpoy
3 ’ # A Q7
purds, \eboowm dé 168" Nupop,

N L NIES
W ol Texvolérely’ s Tis dndmw
éml KOKUTG TOVOE TaTpGHWY
7po Gupdy Nxe Tiol Tpodoveiv.
& S "Aldov kal Tepaepdrms,

o ’ S ~ ~ ’ > 2 7

& x06ve EBpus) xal wérvd Apd,
, A as .

oeuval te Pedv wardes "Epwies,

o N o , < ap
al Tovs adikws Brijorovras opad,
al Tovs evras UmokhemTopuérovs,
. , N
éNber’, dpifare, tetoacbe maTpds
ddvov nuerépov,
kal pou Tov uoy mépubar ddekddv.
1ovry yap dyew oUkért awrd
Nomys avrippomor dybos.

XOPOE
& mai wal Svarovordras oTp.
NNy L s
HAéxTpa parpos, tis ael
rdrer 07 OO dxépeaTos olperyd
7oV Tdhaw €k Bohepds dbedTara

176



ELECTRA

Aegisthus, split his head with a murderous axe, as wood-
men split an oak. And from none but me does your due
of lamentation come, father, though your death was so
dreadful and so pitiful!

But I shall not cease from my dirges and miserable
lamentations, so long as I look upon the sparkling of the
bright stars, and upon this light of day, like the nightin-
gale, slayer of her young, crying out loud and making loud
proclamation to all before my father’s doors. O house of
Hades and Persephone, O Hermes of the underworld and
powerful Curse, and Erinyes, revered children of the
gods who look upon those wrongfully done to death, who
look upon those who dishonour the marriage bed in
secret, come, bring help, avenge the murder of our father,
and send to me my brother! For I have no longer
strength to bear alone the burden of grief that weighs me
down.

The Chorus of Argive women enter the orchestra.
CHORUS
Electra, daughter of a wretched mother, what is this la-

ment that wastes you away, never content to cease, over
Agamemnon, long since brought down in unholy fashion
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ELECTRA

by a plot through your mother’s cunning, and sent to his
doom by her cruel hand? May the doer perish, if it is right
for me to speak this word!

ELECTRA
O race of noble ones, you have come to comfort me in my
sorrows; I know and understand, and it does not escape
me, yet I am unwilling to give over and not to lament for
my unhappy father. You who repay kindness in every sort
of friendship, allow me thus to wander, alas, I beg you!

CITORUS
But you will never raise up your father from the lake of
Hades, to which all must come, by weeping or by prayers!
No, leaving moderation aside and plunging into grief irre-
sistible you lament ever, to your ruin. In this there is no
way of undoing evil; why are you set on misery?

ELECTRA
Foolish is he who forgets the piteous end of parents!
Ever in my mind is the lamenting one, she* who mourns
always for Itys, for Itys, she the bird distraught, the

a The nightingale, who had once beeu Procne, wife of Tereus.
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ELECTRA

messenger of Zeus! Ah, Niobe who endured every sor-
row, I regard you as a goddess, you who in your rocky
tomb, alas, lament!

CHORUS
Not to you alone among mortals, my child, has sorrow
been made manifest, a sorrow that you suffer beyond
others in the house with whom you share your lineage and
your blood, such as Chrysothemis and Iphianassa—and
Orestes, he who is happy in his youth concealed from
painful things, he whom the famous land of the Myce-
naeans shall receive, glorious in bis ancestry, when he

comes to this land, brought by the kindly aid of Zeus.

ELECTRA
Yes, he whom 1 unwearyingly await, lost, without child
or bridegroom, drenched in tears, with my never-ending
fate of sorrows! But he forgets what he has suffered and
what he has learned. Why, which of his messages does not
end in disappointment? Always he feels the longing, but
for all his longing he does net think fit to appear!

CHORUS
Have courage, my child, courage! Zeus is still great in

164§y v éyw Hermann: ov éywy” codd.
174 post uéyas add. év codd., del. Livineius: péyas €7 év
Hermann

181



SOPHOCLES

175  Zevs, bs épopd mwdvra kai kparvver
o N < -~ z ’
@ TOV VTEpalyn] YOhov véuovaa
[y 3 3 v < ’ ) 7
Ml ois éxbaipers vmepaylfeo pnr émhdfouv
Xp6ros yap ebuaprns Heds.
180 otre yap 6 rav Kpioav
Bovvopov Exwy drrav
~ls , s
wais Ayauepvovidas direpiTpomos
vt S e N
ovl® 6 mapa Tov Axéporra Beos avdoowr.
HAEKTPA
185 QAN éue wév & molvs dmwoléhovmer Hom
p ny sos oy s s o
Bloros dvéhmatov, 008 ér dprar
ATLS GVeV TEXEWY KATATAKOMAL,
@ ’ 3 E N c ke
as ¢iros ovris avnp vmepioTarar,
Sy e , y e
dAN arrepel Tis émouos dvaéia
190 oikovoud Barduovs marpls, Gde pév
ackel ovv oToNd,
Al 2 ,
kevats 8 dudiloTapar Tpamélats.
XOPOL
sy, Ny
olkTpa jév véorows avdd, arp.
oixrpa & év kolrars warpoars,
o . N
195 o7€ ot mayxdAkov dvTato
Lo ,
veriwr oppaln mhayd.
’ Y < / b ¢ Ve
8éros v 6 dpdoas, €pos 6 krelvas,
dewar dewds mpoduredoavres
popddy, €lr’ odv Peds eite Bporéiv
200 By 6 Talra mpdoowy,

182



ELECTRA

heaven, he who surveys all things and rules them; make
over to him your grievous anger; do not be angry in excess
against your enemies, yet do not forget; time is a god that
brings relief. He who occupies the pastures of Crisa on the
coast, the son of Agamemnon, is not remiss, neither is the
god who rules beside Acheron.
ELECTRA

But much of my life has already abandoned me without
hope, and my strength is failing! Yes, I melt away without
offspring, I who have no husband to protect me, but like a
lowborn slave serve in the chambers of my father, in such
mean attire as this, and stand at empty tables!

CHORUS
Piteous was the cry at his return, piteous as your father lay
there, when the blow of the brazen axe came straight upon
bim! Cunning was the teacher, passion was the killer;
horribly they brought into being a shape horrible, whether
it was a god or a mortal who was the doer.
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ELECTRA

ELECTRA
O day that came most hateful of all days to me! O night, o
pain appealling of the feast unspeakable, at which my
father saw grim death dealt him by two hands, hands that
betrayed and took away my life, hands that brought me
death! May the great god of Olympus give them suffering
in return, and may they never have joy of their splendour,

they who did such a deed!

CHORUS
Take care, speak no more! Do you not understand from
what beginnings the present came? Do you so grimly
plunge into ruin of your own making? You have got your-
self evil in excess by ever creating wars for your sorrowful
soul! Put up with this! You cannot struggle against those
in power!

ELECTRA
Dreadful actions were forced on me by dreadful things; I
know it well, my passion does not escape me! But amid
these dreadful things I shall not hold back from this
ruinous action, so long as life maintains me! Who indeed
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ELECTRA

would think, dear sisters, that I could hear a word of com-
fort, who that thinks rightly? Leave me, leave me, you
that would console me! For this shall be called insoluble,
and T shall never have respite from my sorrows, with my
numberless laments!

CHORUS
Well, T speak as a well-wisher, like a mother in whom you
can have trust, telling you not to create misery by means
of misery!

ELECTRA

And what limit is there to my torment? Come, how can
it be honourable to have no thought for the dead? Who
among men has such an instinct? May I never enjoy hon-
our among such people, and never may I live contentedly
with any good thing I may have, if 1 restrain the wings
of loud lamentation, dishonouring my father. For if the
dead man is to lie there as earth and nothingness, unhappy
one, and they are not to pay the penalty, murdered in their
turn, that would be the end of reverence and of the piety of
all mortals!
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ELECTRA

CILORUS
I have come, daughter, in your interest and also in my
own. But if what I say is wrong, have your own way,
because we shall follow you.

ELECTRA
I am ashamed, women, if you think I grieve too much
with my numerous laments; but since a hard compulsion
forces me to do this, you must bear with me! Why, how
could any woman nobly born not do this, looking at the
sufferings of her father’s house, sufferings which I see by
day and night always growing worse and not declining?
First, my relation with the mother who bore me is one of
bitter enmity; next, I am living in my own home with my
father’s murderers; they are my rulers, and it rests with
them whether I receive or go without. And then what
kind of days do you think I pass when I see Aegisthus sit-
ting on my father’s throne, and when I see him wearing
the same clothes he wore, and pouring libations by the
same hearth at which he murdered him; and when I see
their final outrage, the murderer in my fathers bed with
my miserable mother, if she can be called mother when
she sleeps with him? But she is so abandoned that she
lives with the polluter, having no fear of any Erinys; but
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ELECTRA

as though she is gloating over what she has done, she finds
the day on which she treacherously killed my father and on
it sets up dances and slaughters cattle, sacrificing monthly
victims to the gods that have preserved her. But 1, poor
creature, in the house weep, and pine away, and lament
alone and to myself the abominable feast that bears my fa-
ther’s name; for I am not permitted even to weep as much
as my heart desires. Yes, this woman, who is said to be so
noble, gives tongue and utters insults such as these: “Ac-
cursed, hateful creature, are you the only one that has lost
a father? Does no other mortal mourn a loss? May you per-
ish miserably, and may the gods below never release you
from your lamentations!” These are ber insults; only when
she hears anyone say that Orestes will come, then she
stands by me in a fury and shouts, “Are not you the cause of
this? Is this not your work, you who stole Orestes out of my
arms and smuggled him away? Well, know that you will
pay the penalty you deservel” She barks out words like
these, and her noble husband stands by her to encourage
her, this utter coward, this total plague, this man who fights
his battles with women’s aid. And as I wait forever for
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ELECTRA

Orestes to come and put a stop to this, I perish in my mis-
ery, for by always putting off his action he has destroyed
the hopes I had and the hopes I had not! When things are
so, my friends, there can be no good sense or piety, but
since things are bad, then inevitably one’s conduct must

be bad also.

CHORUS
Tell me, is Aegisthus near while you are saying this, or is
he away from home?

ELECTRA
Indeed ke is away! Do not suppose that I would be wan-
dering out of doors if he were near! But now he is in the
country.

CHORUS
To be sure I would converse with you with more confi-
dence, if indeed this is so.

ELECTRA
Kunow that he is now away and ask your question; what is
your pleasure?

CHORUS
Well, T ask you, what do you say about your brother? Will
he come, or will he put off coming? I would like to know.

ELECTRA
He says that be will come; but though he says so, he does
none of the things he says he will do.

CHORUS
Yes, a man often hesitates when he is engaged in a great
task.
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ELECTRA

ELECTRA
Well, it was not by hesitation that I saved him!

CHORUS
Be assured, he is of noble nature, so he will help his
friends.

ELECTRA
I believe it, since otherwise I would not have remained
long alive.

CHORUS
Now say no more; for I see your sister, born of the same fa-
ther and the same mother, Chrysothemis, carrying from
the house offerings such as men make to those below the
earth.

Enter CHRYSOTHEMIS.

CHRYSOTHEMIS

What are these things that you have come out to say by
the door we leave the house by, my sister? And will you
not learn, after so long, not to indulge in futile fashion
your useless anger? Why, I know this much about myself,
that the present situation grieves me; so that if T had the
power I should show them what are my feelings towards
them. But as things are I think that in time of trouble 1
must lower my sails, and not seem to perform some deed,
but do them no harm; and I would like you to follow suit.
I know, justice lies not in what I say, but in what you
judge; but if T am to live in freedom, I must obey those in
power in everything.
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ELECTRA

It is terrible that you, the daughter of your father, forget
him and respect your mother; for all your lecturing of me is
learned from her, and none of what you say comes from
yourself. Why, choose one or the other, either to be fool-
ish or to be wise but forgetful of your own, you that said
just now that if you had power you would show how much
you hate them, but when T do all I can to honour my
father, do not act with me and try to deter me from my
action! Does this not add to your woes the reproach of
being a coward? Why, explain to me, or learn from me,
what I would gain if T left off these lamentations. Do I
not live, miserably, but sufficiently for me? And I give
pain to them, so that I do honour to the dead, if any plea-
sure can be felt where the dead are. But you who say you
hate them hate them in words, but in your actions you
keep company with your father’s murderers. Well, I would
never give in to them, not even if someone were to of-
fer me your privileges, on which you now plume yourself;
but you may have a rich diet and your life may comfort-
ably flow on. For me it is food enough not to give pain to
myself, and I have no desire to enjoy your honours. Nei-
ther would you, if you thought rightly; but as things are,

when you could be called the daughter of the noblest
of men, be called the child of your mother! In that way
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you will scem to most people a traitor, who have betrayed
your dead father and those who are your own!

CHORUS
I beg you, say nothing in anger! There is profit in the words
of both, it you would learn to make use of hers and she in
turn of yours.

CHRYSOTHEMIS
For my part, women, I am accustomed somehow to her
way of speaking; and I should not have spoken of these
things, if it were not that I have heard of a great evil com-
ing upon her, which will restrain her from her long lamen-
tations.
ELECTRA

Come, tell me what is the terrible thing! If you are going
to tell me of something worse than my present condition,
I shall argue with you no more.

CHRYSOTHEMIS

Well, I will tell you all I know! If you do not leave off
these lamentations, they plan to send you to where you
shall no longer see the light of the sun, but while still alive
in a dungeon, outside this country, you shall bewail your
troubles. In the face of that take thought, and do not blame
me later, after you have suffered; now you have the chance
to show good sense!

ELECTRA
Is that what they have decided to do to me?

CHRYSOTHEMIS
Yes, whenever Aegisthus returns home.

382 érog] évros Schenkl

199



390

395

SOPHOCLES

HARKTPA
AN €flkotro ToUOE v ovvex’ év Tdxer.
XPTSOOEMTE
Y 3 4 7’ > 2 s 7
T, & Tahawa, Térd émmpdow Aéyov;
HAEKTPA
éNOetv éxetvov, € T TOVde Spav voel.
XPTSOOEMIY
Smrws wdbnys 7( xphHua; mob wor € dpevdv;
HARKTPA
o DA S s g
Srws Ay Vpdy s mpoodTaT EKPUYL.
XPTEOOEMIY
Biov 8¢ rol mapdvros ov prelay Exers;
HAEKTPA
\ N\ < N ’ < 7
kahos yap ovuds Blotos dore Bavudaar.
XPYSOOBEMIY
) > 3 o 3 £ > 5 ~ s s
AAN A dv, € oU Y €b ppovelr NTLOTATO.
HABKTPA
) u ékdidacie Tots dilois eivar kaxiy.
XPTSO®EMIS

GAN 00 Silddokw Tols kparovor & eixabety.

200



ELECTRA

ELECTRA
So far as that goes, let him arrive quickly!
CHRYSOTHEMIS
Unhappy one, what is this imprecation that you have
uttered against yourself?
ELECTRA
That he should come, if he is minded to do any of these
things.
CHRYSOTHEMIS
So that what may happen to you? What kind of madness
is this?
ELECTRA
So that I can escape as far away as possible from you all.
CHRYSOTHEMIS
But do you feel no concern for the kind of life you now
enjoy?
ELECTRA
Yes, my life is wonderfully agreeable!
CHRYSOTHEMIS
Why, it would be, if you knew how to think sensibly!
ELECTRA
Do not try to teach me to be disloyal to my own!
CHRYSOTHEMIS
Tt is not that that I am trying to teach you, but to yield to
those in power.
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ELECTRA

ELECTRA
That kind of subservience is for you! What you suggest is
not my way!
CHRYSOTHEMIS
But honour requires that one should not come to grief
through foolishness.

ELECTRA
1 shall come to grief, if T must, defending the honour of
my father.
CHRYSOTHEMIS
But our father, I know, excuses this.

ELECTRA
These are the kind of words that cowards approve of.

CHRYSOTHEMIS
But will you not comply and join with me in approving
them?
ELECTRA
No! May I never be so empty-headed!
CHRYSOTHEMIS
Then I will depart on the mission I was sent on.
ELECTRA
Where are you going? For whom are you carrying these
vessels?
CHRYSOTHEMIS
My mother is sending me to offer libations at my father’s
tomb.
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ELECTRA
What did you say? Libations to her worst enemy among
mankind?

CHRYSOTHEMIS
To the man she killed; that is what you mean.

ELECTRA
Which of her friends persuaded her? Who approved this?

CHRYSOTHEMIS
I think it was some midnight terror.

ELECTRA
Gods of my fathers, come to my help now at last!

CHRYSOTHEMIS
Does this fear of hers give you some kind of confidence?

ELECTRA
If you could tell me her dream, then I could say.

CHRYSOTHEMIS
But I know and can tell you only a little.

ELECTRA
Well, tell me that! Telling about little things has often in
the past brought disaster or success to mortals.

CHHRYSOTHEMIS
They say that she was once more in company with your fa-
ther and mine, who had come to the world of light; and
then he took the staff which he used to carry, and which
Aegisthus carries now, and planted it beside the hearth;
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and from it grew up a fruitful bough, which overshad-
owed all the land of the Mycenaeans. That is the story 1
heard from someone who was present when she told her
dream to the Sun. But I know no more than this, except
that it is because of this fear that she is sending me. [So I
implore you by the gods of the family to do as T say, and
not to come to grief through folly; for if you repulse me,
you will regret it and will come to me again.]

ELECTRA
My dear, do not place on the tomb any of the things you
are carrying! It is not right in the eyes of gods or men that
you should place burial offerings or bring libations from a
hateful woman to our father. Throw them to the winds,
or hide them deep in the dust, where none of them will
approach my father’s place of rest; but let them be pre-
served down below as possessions for her when she comes
to die! Had she not been the most shameless of all
women, she would never have placed these hateful liba-
tions on the tomb of him whom she murdered. Yes, sec if
you think the dead man in the tomb will receive these
honours in a manner favourable to her, to her who killed
him without honour, like an enemy, mutilated his corpse
and by way of ablution wiped off the bloodstains on his
head! Can you believe that these offerings will absolve
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ELECTRA

her of the murder? It cannot be! Abandon these, and cut
locks from your hair and from that of this unhappy per-
son—a small gift, but all that T possess—and give them to
him, this hair denoting supplication and my girdle, deco-
rated with no ornaments. Kneel and pray him to come in
kindness [rom below the earth to help us against our ene-
mies, and pray that his son Orestes may get the upper
hand and may trample, alive and well, upon his ene-
mies, so that in the future we may honour him with hands
richer than those with which we now bring him gifts! I
believe, yes, I believe that it is he who was concerned to
send these ugly dreams to her. But none the less, my sis-
ter, perform this service in aid of both yourself and me,
and of the dearest of all mortals, the father of us both who
lies in Hades.

CIIORUS
The girl’s words are pious; and if you are wise, my dear,
p y y
you will perform this action.

CHRYSOTHEMIS
I will; for when an act is right, reason demands that two
voices should not contend, but hastens on the deed. But
when I attempt the task, dear friends, do you, I beg you,
keep silent, for if my mother hears of this, I think I shall
have reason to regret my daring venture.

Exit CHRYSOTHEMIS; ELECTRA remains on stage d;uring
the singing of the First Stasimon.
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CHORUS

If T am not a mistaken prophet, lacking in wise judgment,
Justice that has predicted the outcome shall come, carry-
ing off just triumph with her strength; she shall come
after them, my child, in no short space of time. Confi-
dence is in my mind, now that I have heard the dream that
breathes sweetly on us. For the lord of the Greeks who
begot you will never be unmindful, and neither will the
ancient brazen axe with double edge that slew him in a
shameful outrage.

She shall come, with many feet and many hands, she
who lurks in dire ambush, the brazen-clawed Erinys! For
the drive to a polluting marriage, that brought an accursed
bed, an accursed bridal, came upon those for whom it was
forbidden. Therefore I have confidence that the portent
will never come in a manner welcome to the doers and the
partners in the deed. Indeed there is no prophecy for mor-
tals in fearsome dreams or oracles, if this apparition in the
night is not to find due fulfillment.

O ride of Pelops long ago,? bringer of many sorrows,

a Pelops, the founder of the dynasty, won his bride Hippo-
dameia by defeating her father, Oenomaus, in a chariot race;
thirteen previous suitors had been defeated by Oenomaus and
put to death. Pelops won by bribing Oenomaus’ charioteer, Myr-
tilus, to loosen the lynchpins of his master’s chariot; when Myr-
tilus claimed his reward, Pelops killed him.
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how dire was your effect upon this land! For since Myrtilus
fell asleep, plunged into the sea, hurled headlong from
the golden chariot with cruel torment, never yet has the
torment of many troubles departed from this house.
Enter CLYTEMNESTRA.
CLYTEMNESTRA

You are ranging about once more, it seems, at large;
because Aegisthus is not here, he who always used to pre-
vent you from shaming your family at least outside the
house. But now that he is away, you show no respect for
me; and you have declared often and to many people that
I am insolent and rule unjustly, doing violence to you and
what is yours. I do no violence, but I abuse you because
you often abuse me. Your father, and nothing else, is al-
ways your pretext, because I killed him. T know it well; I
cannot deny it. Yes, Justice was his killer, not T alone, and
you would take her side, if you happened to have sense.
Why, that father of yours, whom you are always lament-

213



535

540

545

555

SOPHOCLES

o, Ay s y
™Y oMy Spowpor wotvos EAArev ETAn
Booar feotow, odk toov kapwy épol
oS, 87 Eomep’, Gomep 1) TikTovo” éyd.
€iér Sidafor 8 pe <TobTo> TOb Ydpw

y . ‘ , A
é0voer admiv; mérepov "Apyelwv épels;
GAN 0¥ perny adTolor Y Y €uny kTavery.
AN Gvr aBehdot Sfira Mevéhew xravav
T ovk Eueke TGvdé por daoew dikmy;
wérepov éxelvy maides ovk Moar Suwhol,

& -~ ~ 3N N 14 Y
ovis THoOe palhov eikos Yv Bviiokew, maTpds
kal unTpods duras, s 6 mhols 88 Wy xdpw;
7 &Y éudv “Adns T (uepov Tékvar
N y , ,

7 TOv éxeivms (éoye Saicacbar mhéov;
7 7¢ mavdhe warpl Tov uev €€ éuod
maidwv wélos mapeito, Mevéhew & éfu;
ov Tavr afovhov kai kakob yraumy woTpos;
Sokd pév, €l kal arjs dixa yrouns Méyw.
dain & &v 9 favoiod v, e Povny AdBo..
éy® uev oDV OVK €lul TOlS TEmpayuévols
Sbobupos €l 3¢ ool doxd dpovely kards,
, , - <y )
yrouny Sukaiav oyoboa Tovs mékas Yéye.
HAEKTPA
s e A Ly ,
épeis ey ovyt viv vé W ws dpfacd Tu
Nvrmpdv €lra oob 7dd évjkove” Vo
AN Fv édis pot, Tob TeBvmriTos O Jmep

4 > N > ~ ~ ’ > ¢ ~

MEayw v Spllds mis kaovyvirys & opod

214
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ing, alone among the Greeks brought himself to sacrifice
your sister to the gods,* though he felt less pain when he
begot her than I did when I bore her. So, explain this!
For whose sake did he sacrifice her? Will you say for that
of the Argives? But they had no right to kill her, who was
mine. But if he killed her who was mine for his brother
Menelaus, was he not to pay the penalty to me? Had not
Menelaus two children, who ought to have died in prefer-
ence to her, since it was for the sake of their father and
mother that the voyage took place? Had Hades a desire
to feast on my children rather on hers? Or did your
accursed father feel sorrow for the children of Menelaus,
but none for mine? Is that not like a father who was fool-
ish and lacked judgment? I think so, even if I differ from
your judgment. She who died would say so, if she could
acquire a voice. I for my part feel no regret at what was
done; and if T seem to you to think wrongly, do you acquire
a just judgment before finding fault with others!

ELECTRA
This time you shall not say that I was first to say some-
thing painful and then heard these things from you! But
if you will allow me, 1 wish to speak on behalf of the dead
man and of my sister also.

a Iphigeneia, sacrificed by Agamemnon because this was the
only way of enabling the Greek fleet to leave Aulis for Troy.
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CLYTEMNESTRA
Well, T allow you! If you had always begun your speeches
in such a manner, you would not have been painful to lis-
ten to.

ELECTRA
Then I will speak! You say that you killed my father.
What words could carry more disgrace than that, whether
your act was just or not? And T will tell you that you did
not kill him justly, but were impelled by persuasion com-
ing from an evil man, with whom you are now living. Ask
the huntress Artemis what action she requited when she
stilled the many winds in Aulis! Or I will tell you, since
we are forbidden to learn from her. My father, as I have
been told, was sporting in the sacred grove of the goddess
and by his footfall started up a dappled, horned stag, and
when he killed it chanced to let fall a boastful word. In
her anger at this Leto’s daughter detained the Achaeans,
until in requital for the beast my father sacrificed his
own daughter. That was how she came to be sacrificed;
for there was no other means of releasing the army to go
home or to go to Troy. It was for this that he sacrificed
her, against his will and after much resistance, not for the
sake of Menelaus. But even if he had done so to help
him, for I will state your version also, was that a reason for
him to die at your hands? According to what law? Take
care that in laying down this law for mortals you are not
laying down pain and repentance for yourselfl For if we
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ELECTRA

are to take a life for a life, you should die first, if you were
to get what you deserve. But take care you are not put-
ting forward an excuse that has no substance! For come,
pray explain why you are doing the most shameful thing
of all, you who are sleeping with the guilty one, with whom
in time past you killed my father, and getting children
by him, while you have cast out your earlier children who
are god-fearing and born of a god-fearing father! How
could I approve of this? Or will you say that this too is taken
in payment for your daughter? If you do say it, it will be a
shameful thing to say; for it is not honourable to mate with
enemies for your daughter’s sake! But no, one cannot even
counsel you, who with every manner of expression declare
that I abuse my mother; and I think you more a tyrant than
a mother towards us, I who live a miserable life, living al-
ways with many torments that come from you and from
your mate, And the other wears away an unhappy life, far
away, he who barely escaped your violence, the unfortu-
nate Orestes. Often you have accused me of bringing him
up to punish you; and I would have done so, know it, had I
had the power. So far as that goes, proclaim me to all,
whether you like to call me bad or loud-mouthed or full of
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shamelessness; for if 1 am expert in such behaviour, I think
I am no unworthy child of yours!

CHORUS
<Why, now, lady, at her words> I see you breathing forth
anger; but I do not see you considering whether she has
justice with her.
CLYTEMNESTRA

And what sort of consideration do I need to have for her,
who has insulted her mother in such a fashion, and that at
such an age? Do you not think she would go as far as any
action, without shame?

ELECTRA
You may know that 1 feel shame at this, even if you do
not think so, and I am aware that my actions are wrong for
my age and unlike my nature. But it is the hostility that
comes from you and your actions that force me to act thus
against my will; for shocking behaviour is taught by shock-
ing things.
CLYTEMNESTRA

Shameless creature, in truth I-and my words and my
actions make you say all too much!

ELECTRA
1t is you that say these things, not I; for you do the deed,
and it is deeds that find the words.
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ELECTRA

CLYTEMNESTRA
Why, by the lady Artemis, you shall not escape the conse-
quences of this insolence when Aegisthus comes!

ELECTRA
Do you see? You are carried away into anger, when you
had set me free to say what I wished, and you do not know
how to listen.

CLYTEMNESTRA

Will you not even allow me to sacrifice without ill-omened
utterance, now that I have permitted you to say all you
wished?

ELECTRA
I do allow you, I beg you, sacrifice, and do not blame my
speech; for T will say no more.

CLYTEMNESTRA

{addressing an attendant carrying a tray of offerings, and
later the statue of Apollo Agyieus that stands on the stage)
Raise up the offering of many fruits, you who are with me,
so that T may lift up to the lord here prayers for release
from the fears I now suffer. Listen, Phoebus our protector,
to my secret words; for I do not speak among friends, nor is
it proper for me to unfold all to the light while she stands
near me, in case in her hatred and with her shouting of
much verbiage she should spread vain rumours through
the whole city. No, listen in this fashion, for this is how I
shall speak!

Grant, Lycian lord, that if the visions in two dreams
that I saw last night are favourable, they may be accom-
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ELECTRA

plished, but if they are inimical, send them back upon my
enemies! And if some persons are plotting to rob me of the
wealth I now enjoy, do not allow it, but grant that I may al-
ways live a life unharmed, ruling the house of the Atreidae
and this kingdom, living with the friends with whom I now
live, enjoying prosperity, and with those of my children
from whom no enmity or bitter pain attaches to me. Hear
this, Lycian Apollo, with kindness and grant to all of us that
which we are praying for! The rest I think that you, who are
a god, know well, even if T say nothing; for the children of
Zeus can surely see all things.

Enter OLD SLAVE.
OLD SLAVE

Ladies of Mycenae, how can I know for certain if this is the
house of the king Aegisthus?

CHORUS
This is it, stranger; your own guess is correct.
OLD SLAVE
Should I be right in guessing this hdy is his wife? She has
the aspect of a queen.
CHORUS
Yes, indeed! Here she is!

OLD SLAVE
Hail, royal lady! I bring to you and to Aegisthus good news
from a friend.
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CLYTEMNESTRA
I accept the omen! But first I want to know from you who
among mortals sent you.

OLD SLAVE
Phanoteus the Phocian, furthering an important matter.

CLYTEMNESTRA
What is that, stranger? Tell me, for you come, I know,
from a friend, and the words you utter will be friendly
words.

OLD SLAVE
Orestes is dead! There you have it in a word]!

ELECTRA
Ah me, misery! I am lost this day!

CLYTEMNESTRA
What are you saying? What, stranger? Do not listen to
her!

OLD SLAVE
I said then and I say now that Orestes is dead.

ELECTRA
Misery, I am ruined, I am no more!

CLYTEMNESTRA
Do you mind your own business; but do you, stranger, tell
me the truth! How did he die?

OLD SLAVE
I was sent for this purpose and I will tell you all! He came
to the pride of Greece, the contest, for the sake of Delphic
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prizes, and when he heard the loud pronouncement of
the man who proclaimed the race, which is decided first,
he entered the course a brilliant figure, admired by all.
He made the result of the race correspond with his appear-
ance, and emerged holding the greatly honoured prize
of victory. To tell much in few words, I do not know of
the deeds and triumphs of any other such man; but one
thing you may know, that he carried off all the prizes in
every contest that the judges proclaimed [, the races on
the double track that are the custom|, and men called
him fortunate. e was proclaimed as an Argive, by name
Orestes, son of Agamemnon who once gathered the fa-
mous armament of Greece. So far, things stood thus; but
when one of the gods does mischief, not even a mighty
man can escape.

For on another day, when at sunrise there was the
speedy contest of the chariot horses, he entered the lists
with many charioteers. One was an Achaean, one from
Sparta, two werc Libyans, masters of yoked cars, another
among them had Thessalian mares, the fifth; the sixth
came from Aetolia, with chestnut colts; the seventh was
Magnesian; the eighth had white horses, an Aenian; the
ninth came from Athens, built by gods; another was
Boeotian, {illing the tenth chariot. They took their stand
where the appointed judges had sorted them with lots
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and placed their chariots, and at the sound of the brazen
trumpet darted off. Shouting to their horses, the drivers
gripped the reins and shook them loose; the whole course
resounded with the clash of rattling chariots; the dust rose
up; and all close together, they did not spare the use of
their goads, each hoping to pass the wheels and the snort-
ing horses of the others; for about their backs and their
wheels below alike the breath of the horses touched them
with its foam.

And Orestes, keeping his horses near the pillar at the
end, each time grazed the post, and giving his right-hand
trace-horse room he tried to block off his pursuer. At first
all had stood upright in their chariots; but then the hard-
mouthed colts of the Aenian, carrying him on in his de-
spite, on the turn as they finished the sixth and began the
seventh round dashed their foreheads against the chariot
from Barce. One driver crashed into and smashed another
in a single disaster, and then the whole plain of Crisa was
filled with the wreckage of chariots. Seeing this, the cun-
ning charioteer from Athens pulled his horses away and
paused, avoiding the surge of chariots all confused in the
middle of the course.

Orestes was driving last, keeping his horses in the rear,
confident in the result; and when he saw that the Athe-
nian alone was left, he sent a sharp command through the
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ELECTRA

ears of his swift horses and went after him. They brought
their chariots level and drove on, with the head now of one,
now of the other projecting from the chariots. Throughout
all the other rounds the man and his chariot remained up-
right; then as the horse turned he relaxed his left-hand
rein, and unawares he struck the end of the pillar. He
broke the axle box, slid over the rail, and was caught in the
reins, and as he fell upon the ground the horses plunged
wildly into the middle of the course.

And when the crowd saw his fall from the chariot, they
cried out with pity for the young man, seeing what misfor-
tunes followed upon such deeds, as at one moment he was
borne earthwards, at another with legs skywards, until the
charioteers with difficulty checked the horses’ career and
released him, all bloody, so that none of his friends that saw
him could have recognised his wretched shape. Men ap-
pointed from among the Phocians burned him on a pyre,
and at once carried in a small urn of bronze his mighty
form, now miserable dust, so that he should be accorded
burial in the land of his fathers. Such was this event, terri-
ble to relate, and for those that saw it, as we did, the worst
disaster of all that I have beheld.

257-60 del. Giinther
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ELECTRA

CHORUS
Alas, alas! The whole family of our ancient masters, it
seems, is destroyed root and branch.

CLYTEMNESTRA
O Zeus! What of this? Am I to call it fortunate, or terri-
ble, but beneficial? It is painful, if I preserve my life by
means of my own calamities.

OLD SLAVE
Why are you thus despondent, lady, at the news?

CLYTEMNESTRA
Giving birth is a strange thing; even when they treat one
badly, one does not hate one’s children.

OLD SLAVE
It seems then, that my coming was in vain.

CLYTEMNESTRA
Never in vain! How can you say “in vain” if you have
come bringing sure proof of the death of one who, though
sprung from my life, turned away from the nurture of
my breast, and became a foreigner in exile. After he left
this land he never saw me, but he reproached me with his
father’s murder and swore to do terrible things, so that
neither by night nor day would sweet sleep cover me, but
from one moment to another I lived like one about to die.
But now-—for on this day I have been freed from the fear

783 ammAdayny KrN: -aypas Ipa
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ELECTRA

inspired by this woman here and him—yes, she was a
worse mischief, living with me and all the time sucking
my very life-blood—now we shall spend our days, I think,
securely, for any threats of hers.

ELECTRA
Ah, miserable me! Now I can lament your disaster,
Orestes, when in this plight you are insulted by this mother
of yours! Am I not well off?

CLYTEMNESTRA
Not so; but as he is he is well off.

ELECTRA
Hear this, Nemesis,? of the one who lately died!

CLYTEMNESTRA
Nemesis has heard what she needed to hear and has

decided well.

ELECTRA
Insult mel Now is your moment of good fortune.

CLYTEMNESTRA
Then will not Orestes and you put a stop to this?
ELECTRA
We have been stopped, far from our stopping you!
CLYTEMNESTRA
You would be a friend deserving much, stranger, if you had
put a stop to her loud verbiage.

a Nemesis is a power that sees that each man receives his due.
790 éxyw F. W. Schmidt: &xer codd.
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ELECTRA

OLD SLAVE
Then may I depart, if all is well?

CLYTEMNESTRA
Never! That would be treatment unworthy of me and of
the friend who sent you! Come in, and leave her outside to
scream out her sorrows and those of her friends!

CLYTEMNESTRA and the OLD SLAVE go into the palace.

ELECTRA

Do you think the wretched woman weeps for and laments
ber dead son as though she feels grief and pain? No, she
is gone, gloating. Misery me! Dearest Orestes, how you
have killed me by your death! You have carried away with
you, out of my mind, the only hopes I still possessed, that
you would one day come to avenge our father and my
wretched self. But now where can I go? I am alone,
deprived of you and of my father. Now once more must I
be a slave among the mortals I hate most, my father’s
murderers. Are things well with me? But in the future I
shall not live with them, but by this gate I shall let myself
go and without a friend waste away my life. In face of that
let any of those inside kill me, if he resents me; to die will
be a pleasure, to survive will be a pain, and I have no
desire for life.
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ELECTRA

CHORUS
Where are the thunderbolts of Zeus, and where is the
blazing Sun, if they look on this and peacefully conceal it?

ELECTRA
Woe, woe, ah mel

CHORUS
Daughter, why do you weep?

ELECTRA
Alas!

CHORUS
Utter no loud cryl

ELECTRA
You will kill me!

CHORUS
How so?

ELECTRA

If you suggest a hope resting on those who we can see
have gone to Hades, you will trample yet harder on me as
I melt away.

CHORUS
Why, I know that the lord Amphiaraus was brought low
by the golden necklaces of women,* and now below the
earth . ..
a Amphiaraus died betrayed by his wife Eriphyle, who had
been bribed with a golden necklace; their son Alemaeon later
avenged his father by killing his mother.

838 yupaikdy Brunck: yvvakdy dmdrars Lrpa

241



840

845

850

SOPHOCLES

HAERKTPA
Ay s
€ €, Lw.
XOPOZ
mdufyos drdoaer.
HAEKTPA
dev.
XOPOX

bev 377 dhod ¥ dp—
HAEKTPA
éddum.
XOPOZ
,
val.
HAEKTPA
0l old" édpdrn yap pelérop
3 N N\ 3 Ve > N B 3 L4 > & N Y s
audi Tov év wévber éuol & olris & €l bs yap ' A,
Ppoddos dvapraocbeis.
XOPO=
dethaia dehaimy kupels. orp.
HAEKTPA
Kkdye ToVS loTwp, vmeploTwp,
TAVTUPTE TOPUMIVY TOANGY
dewdv oTvyrdr T aldt.

242




ELECTRA

ELECTRA
Woe, woe, ah me!

CHORUS
He is a king, with full power of mind.»

ELECTRA
Alas!

CHORUS
Alas indeed! The killer at least . . .

ELECTRA
... was done to death.

CHORUS
Yes!

ELECTRA

1 know, I know! For there appeared a champion for the
mourning one; but for me there is none, for he whom I
had is gone, snatched away.

CHORUS
Wretched are you, and wretched is your fate!

ELECTRA
I too know this, and know it all too well, I whose life is a
torrent of things terrible and hateful that does not abate
in any month.

a Like another great prophet, Tiresias (Od. 10.495), Amphi-
araus retained his full mental powers, unlike the other dead.
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ELECTRA

CHORUS
We have seen the things you speak of.
ELECTRA
Bring me no longer to where there are not . . .
CHORUS
What are you saying?
ELECTRA
.. still present the supports that come from hopes for
noble ones of the same stock.
CHORUS
For all mortals there is an end.
ELECTRA
But an end amid the hooves of racing horses, such as
came to that unhappy one, entangled in the reins?
CHORUS
Unconscionable is the horror!
ELECTRA
Surely it is so; if in a foreign land, without my touch . . .
CHORUS
Alas!
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ELECTRA

ELECTRA
He is buried, having had no funeral or lament from us.
Enter CHRYSOTHEMIS.

CHRYSOTHEMIS
Delight, dearest one, spurs me to come fast, letting go
care for dignity! For I bring happiness and relief from
your previous troubles, over which you have lamented.

ELECTRA
And where could you find help for my sorrows, for which
it is impossible to see a remedy?
CHRYSOTHEMIS
We have Orestes here—know this from me—unmistak-
ably, just as you see mel!
ELECTRA
Are you mad, poor creature, and are you mocking my
troubles and your own?
CHRYSOTHEMIS
No, by the hearth of our father, I do not speak in mockery,
but I tell you that we have him here!

ELECTRA
Ah me! and from whom among mortals have you heard
this story to which you give excessive credence?

CHRYSOTHEMIS
I believe this story because 1 have seen sure signs with my
own eyes, and have not heard it from another.
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ELECTRA

ELECTRA
What have you seen that proves it? What do you look to,
that you are warm with this fire not of Hephaestus?

CHRYSOTHEMIS
Listen, I beg you, so that you can learn it from me and
then pronounce me sensible or foolish!
ELECTRA
Well, speak, if speaking gives you any pleasure!
CHRYSOTHEMIS

Then [ will tell you all I saw. When I approached our
father’s ancient tomb, I saw on top of the mound freshly
flowing streams of milk, and my father’s urn crowned with
a ring of every kind of flower. Seeing, I wondered, and
looked about in case any person was nearby. But when I
had calmly looked about the whole place, I drew near to
the tomb; and on the edge of the pyre, I saw a newly cut
lock of hair. And the moment that I saw it, ah! a familiar
source of light struck me; I beheld a token of him among
mortals whom I love the most, Orestes! I took it in my
hands, and uttered no ill-omened word, but at once my
eyes filled with tears of joy. And I know now, just as I
knew then, that this ornament came {rom none but him.
For to whom does this pertain but to you and to me? and
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ELECTRA

I did not do it, that I know, neither did you; how could
you, who cannot leave this house even to go to the gods
without ruing it? As for our mother, it is not her way to do
such things, nor could she have done it without our know-
ing. No, these offerings at the tomb come from Orestes.
Come, my dear, take courage! The same fortune does not
always attend the same person, and our fortune in the
past was hateful; but perhaps this day shall confirm our
possession of much good.
ELECTRA
Alas, how T have been pitying you for your folly all this
while!
CHRYSOTHEMIS
What is it? Do my words not please you?
ELECTRA
You do not know where your feet or your thoughts are
carrying you!
CHRYSOTHEMIS
But how can I not know what I saw with my own eyes?
ELECTRA
He is dead, poor creature! Your chance of salvation by
him is lost; do not lock to him!
CHRYSOTHEMIS
Ah me! From whom among mortals did you hear this?
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ELECTRA

ELECTRA
From the man who was close at hand when he perished.

CHRYSOTHEMIS
And where is he? Wonder is creeping over me.

ELECTRA
In the house, to my mother’s pleasure, not to her distaste.

CHRYSOTHEMIS
Ah me! Then from what man did the many offerings to
my father’s tomb come?

ELECTRA
I think someone put them there as memorials of the dead
Orestes.

CHRYSOTHEMIS
Ah, misery me! and I was hurrying with such news in my
delight, not knowing, as it proved, in what a plight we
were! But now that I am here I find our old troubles and
others also.
ELECTRA

That is how things stand; but if you will obey me, you will
lighten the weight of our present pain.

CHRYSOTHEMIS
Shall I ever make the dead rise again?

ELECTRA
That is not what I said! I am not such a fool!
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ELECTRA

CHRYSOTHEMIS
Then what is it you command that lies within my power?

ELECTRA
That you bring yourself to do what I advise.

CHRYSOTHEMIS
Why, if it will bring any help, I shall not reject it.

ELECTRA
Remember, there is no success without hard work.

CHRYSOTHEMIS
I know; I will help as far as my strength allows.

ELECTRA
Then hear what I have determined to accomplish! You
know, I think, that we have no friends here, but that
Hades has taken them from us and we are left alone. So
long as 1 still heard that my brother was alive and well, I
had hopes that he would one day come to avenge his
father’s murder. But now that he is no more, I look to
you, nat to be afraid to kill with me your sister the author
of our father’s murder, Aegisthus; [ must conceal nothing
from you any more! Why, how long will you wait, doing
nothing? To what hope that still stands upright can you
look? You can lament at being cheated of the possession
of your father’s wealth, and you can grieve at growing

952 BaAhovr’ €7 Reiske: BdAhovrd 7 codd.
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ELECTRA

older to this point in time without a wedding and without a
marriage. And think no longer that you will ever get these
things; Aegisthus is not so stupid a man as to allow your
children or mine to come into being, bringing obvious
trouble for himself. But if you fall in with my counsels, first
you will earn credit for piety from our dead father below,
and also from our brother; and further, for the future you
will be called free, that which you are by nature, and you
will obtain a worthy marriage; for what is excellent draws
the eyes of all. Then as to fame on the lips of men, do you
not see how much you will add to you and me if you obey
me? Which of the citizens or strangers when he sees us will
not greet us with praise? “Look on these sisters, friends,
who preserved their father’s house, who when their ene-
mies were firmly based took no thought of their lives, but
stood forth to avenge murder! All should love them, all
should reverence them; all should honour them at feasts
and among the assembled citizens for their courage!” Such
things will be said of us by all men, so that in life and death
our fame will never die. Come, my dear, comply, work with
your father, labour with your brother, save me from my sor-
rows, and save yoursell, recognising that a shameful life is
shameful for those nobly born!
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ELECTRA

CHORUS
In such matters as these forethought is an ally both for
him who speaks and him who listens.

CHRYSOTHEMIS
Before giving tongue, women, she would have preserved
caution, if she had good sense, but she does not preserve
it! Why, with what aim in view do you arm yourself with
such rashness and call on me to second you? Do you not
sce? You are a woman, not a man, and your strength is
less than that of your adversaries. Their fortune prospers
day by day, and ours ebbs away and comes to nothing.
Who, then, shall plan to kill such a man and emerge
unscathed by disaster? Take care that in our ill fortune
we do not get for ourselves yet more trouble, if anybody
hears these words! We get no help and no profit if we
acquire fair fame, but an ignoble death. [It is not death
that is the most hateful thing, but to wish for death and
have not even that in one’s power.] 1 beseech you, before
we perish altogether and wipe out our family, restrain
your passion! I will guard your words unspoken and un-
realised, and do you in the end at least acquire the sense to
yield to those in power when you have no strength!

993 Bhéfaca II 6: éufSiépaca lrpat
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ELECTRA

CHORUS
Comply! There is nothing more profitable for human
beings than foresight and wise thinking,

ELECTRA
You have said nothing that surprises me; I knew well that
you would reject what I proposed. Well, T must do this
deed single-handed and alone! For I will not leave it
unattempted.
CHRYSOTIIEMIS

Ah! T wish you had shown such resolution when our father
perished; you would have carried all before you!

ELECTRA
By nature I was the same, but then I had less understand-
ing.
CHRYSOTHEMIS
Practise so as to keep such understanding throughout life!
ELECTRA
Your lecturing me thus means that you will not act with
me!
CHRYSOTHEMIS
No, for it is likely that the attempt would fail!
ELECTRA
I envy your good sense, but I hate you for your cowardice.
CHRYSOTHEMIS
I will put up with hearing this as well as when you praise
mel
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ELECTRA

ELECTRA
But you will never suffer that from me!

CHRYSOTHEMIS
There will be a long time in the future to decide that!
ELECTRA
Col There is no help in you!
CHRYSOTHEMIS
There is; but there is no readiness to learn in you.
ELECTRA
Go and tell all this to your mother!
CHRYSOTHEMIS
No, I do not hate you so much as that!
ELECTRA
Well, know to what point of dishonour you are bringing
me!
CHRYSOTHEMIS
Not of dishonour, but of care for you!
ELECTRA
Must I comply with your notion of what is right?
CHRYSOTHEMIS
Yes, when you are sensible, then you shall be our leader.
ELECTRA
It is sad when one who speaks so well goes wrong!

CHRYSOTHEMIS
You have perfectly described your own trouble!
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ELECTRA

ELECTRA
What? Do you not think that what I say is right?
CHRYSOTHEMIS
But there are times when being right does one harm.

ELECTRA
1 do not wish to live by rules like that.

CHRYSOTHEMIS
Well, if you do do this, you will end by approving my
words.
ELECTRA
Well, T shall do it, in no way scared by you!

CHRYSOTHEMIS
Is that really so, and will you not think again?

ELECTRA
Yes, because there is nothing worse than wrong thinking.

CHRYSOTHEMIS
You seem to understand nonc of what 1 say.

ELECTRA
I decided all this long ago, not lately.
[CHRYSOTHEMIS
Then I shall go; for you will not approve my words and I
shall not approve your ways.

ELECTRA
Why, go indoors! I shall never follow you, however much
you may desire it; it is great folly to engage in a vain
chase.]

1050-54 interpolatos esse censeo: 1052-57 del. Morstadt:
1050-51 Sophoclis Phaedrae tribuit Stobaeus 3.2.29
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ELECTRA

CHRYSOTHEMIS
Well, if you think you are showing some sense, think like
that! For when you are already in trouble, you will approve
my words.

Exit CHRYSOTHEMIS.

CHORUS

Why, when we see birds above that are so wise taking care
to sustain those that give them life and pleasure, do we
not render the same services? But by Zeus’ lightning and
divine justice in the sky, trouble shall soon follow! O voice
that for mortals travels below the earth, cry out a sad
message to the Atreidae below, carrying a joyless message
of dishonour!

Tell them that their house suffers from a plague, and
that the strife between their children is no longer levelled
out in loving life together! But the daughter is betrayed
and alone tosses on the sea, ever Jamenting her father’s fate
in sorrow, like the ever-grieving nightingale, reckless of
death and ready to renounce the light, if she can bring

1070 gpiv Schaefer: odiow Lrpa | vooetrar Paris. gr. 2794:
vooel codd. plerique
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ELECTRA

down the twin Erinyes. Who could be so loyal to her
father?

No one who is noble consents to sully his fame by a
miserable life without glory, my child, my child! Thus have
you chosen a glorious life bathed in tears, giving a weapon
to a noble remedy, so that you win on one score twofold
praise, being called a daughter wise and noble.

May you live as much above your enemies in strength
and wealth as now you are below them! For I have found
you enjoying no happy fate, and yet winning the highest
prize in the observance of the greatest laws, by your piety
towards Zeus.

Enter ORESTES and PYLADES, with two attendants,
ORESTES carrying an urn.

ORESTES
Ladies, have we heard right instructions, and are we on the
right way to where we wish to go?

CHORUS
What are you looking for? and what is the purpose that
brings you here?

ORESTES
For a while I have been asking where Aegisthus lives.

1082 ¢4v> Schneidewin: ¢yap> Hermann
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1086 yhewwov Sirks: kowov codd.
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ELECTRA

CHORUS
You have come the right way, and whoever directed you
cannot be faulted.

ORESTES
Then which among you could report to those inside the
presence of us both, a presence long desired?

CHORUS
This lady, if the nearest ought to announce it.

ORESTES
Go in, lady, and tell them that some Phocians are looking
for Aegisthus.

ELECTRA
Ah me, surely you are not bringing manifest proof of the
story which we heard?

ORESTES
I do not know about your story; but the aged Strophius told
me to bring the news about Orestes.

ELECTRA
What is it, stranger? How fear steals over me!

ORESTES
He is dead, and we are carrying in a small urn the little that
remains of him to bring it here.

ELECTRA
Ah me, that is it, it is now clear! It seems I see the burden
ready to hand.
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ELECTRA

ORESTES
If you have any tears for the woes of Orestes, know that
this vessel contains his body.

ELECTRA
Stranger, 1 beg you, give it to me to hold, if this casket
really contains him, so that I may weep and lament for
myself and my whole family together with these ashes!

ORESTES
Take it and give it to her, whoever she is! She is not making
this request in enmity, but she is clearly one of his friends
or a relation.

ELECTRA
O remaining memorial of the life of the dearest of men to
me, Orestes, how far from the hopes with which I sent
you off do I receive you back! Now you are nothing, and I
hold you in my hands; but you were glorious, brother,
when I sent you from the house. How I wish that T had
departed from life before I stole you with these hands,
saving you from murder, and sent you to a foreign land, so
that you could have died and lain here on that day, getting
a share in your father’s tomb! But now you have died mis-
erably, far from home, an exile in another land, without
your sister. And I, unhappy one, did not wash you with
loving hands or take up the sad burden, as is proper, from

1125 7i¢ <éorv> Frohlich, deleto ¢pvoiw
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ELECTRA

the blazing fire, but you were given burial, miserable one,
by foreign hands, and come as a little substance in a little
urn. Alas for my care for you long ago, gone for nothing,
the care I often rendered, delighting in my labour! You
were never your mother’s more than you were mine, and
the women in the house were not your nurses, but always
you called me nurse and called me sister! And now all
this has vanished in one day, with your death; like a whirl-
wind, you have gone, carrying off everything! My father
is gone; you have killed me; you yourself are dead and
gone. Our enemies are laughing; and our evil mother is
mad with delight, she whom you often said, in secret mes-
sages, that you yourself would come and punish. But your
unhappy fate and mine has taken this away, sending me in-
stead of your dearest form ashes and a useless shadow.
Alas! Pitiable corpse, alack! You who have travelled on a
terrible path, dearest one, how you have destroyed me!
Yes, you have destroyed me, my brother! Therefore do
you receive me into this mansion of yours, receive me
who am nothing into nothingness, so that in future I may

1149 7rdpr’ Greg. Cypr. (coni. Blaydes): radr codd.
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ELECTRA

live with you below. Yes, for when you were above, I
shared your fate, and now 1 desire to die and not to be
excluded from your tomb; for I see that the dead suffer no
pain.

CHORUS
You are the child of a mortal father, Electra, remember,
and Orestes was mortal; so do not lament too much! This is
a debt which all of us must pay.

ORESTES
Ah, ah, what can I say? Where can 1 go, since words fail
me? I can no longer control my tongue!

ELECTRA
What is your trouble? Why do you say that?
ORESTES
Is it the illustrious person of Electra that is here?
ELECTRA
This is it, and in a sorry state.
ORESTES
Alas, then, for this miserable disaster!
ELECTRA
Surely it is not over me that you are lamenting, stranger!
ORESTES
O body dishonoured and godlessly ruined!
ELECTRA
It is none other than I that your ill-omened words
describe, stranger!
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ELECTRA

ORESTES
Alas for your unmarried, miserable way of life!
ELECTRA
Why do you look at me like this, stranger, and lament?
ORESTES
So how few of my own sorrows I knew!
ELECTRA
What has been said to show you that?
ORESTES
My secing that you are marked by many sorrows.
ELECTRA
Why, you can see only a few of my miseries!
ORESTES
And how could anything be more hateful to behold than
this?
ELECTRA
Because I live with the murderers!
ORESTES
Whose murderers? From where comes the evil that you
hint at?
ELECTRA
My father’s; and then they have enslaved me by force.

ORESTES
Who is it that afflicts you with this constraint?
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ELECTRA

ELECTRA
She is called my mother, but she does nothing like a
mother.,
ORESTES
What does she do? Does she show violence, or does she
lead you a hard life?
ELECTRA
She uses violence, and hardship, and every kind of tor-
ment.
ORESTES
And is there no one to help you or to prevent it?
ELECTRA
Nof You have shown me the ashes of the one I had!
ORESTES
Unhappy one, I have long looked on you with pity!
ELECTRA
Then know that you are the only person who has pitied me.
ORESTES
Yes, I am the only one who has-come and felt pain at your
troubles.
ELECTRA
Surely you are not a kinsman from somewhere?

ORESTES
1 would tell you, if we can trust these wornen’s loyalty.

ELECTRA
They are loyal, so you can trust them when you speak.

ORESTES
Then let go that vessel, so that you can learn alll
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ELECTRA

ELECTRA
Do not do that to me, I beg you, stranger!
ORESTES
Do as I say, and you will never go wrong!
ELECTRA
By your beard, do not take from me what I love most!
ORESTES
1 say I will not let you keep it!
ELECTRA
1 am unhappy, Orestes, if I am cheated of the power to
give you burial!
ORESTES
Say nothing that is ill-omened! You have no reason to
lament!
ELECTRA
How can I have no reason to lament my dead brother?
ORESTES
It is not right for you to call him that!
ELECTRA
Am I so refused honour with regard to the dead man?
ORESTES
You are refused no honour; but this does not belong to you!
ELECTRA
It does, if it is the body of Orestes that I hold here.

ORESTES
It is not Orestes, except in pretence!
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ELECTRA
ELECTRA
But where is the tomb of that unhappy one?

ORESTES
There is none; a living man does not have a tomb!

ELECTRA
What did you say, young man?

ORESTES
All that I say is true!

ELECTRA
Then is the man alive?

ORESTES
If I am living!

ELECTRA
Then are you he?

ORESTES

Look at this seal that was my father’s, and learn whether I
speak the truth!
ELECTRA
O dearest light! '
ORESTES
Dearest, I too can witness!

ELECTRA
Voice, have you come?
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ELECTRA

ORESTES
Ask it of no other!

ELECTRA
Do I hold you in my arms?

ORESTES
So may you always hold me!

ELECTRA
Dearest women, fellow townswomen, you see here
Orestes, dead by a stratagem, and now by a stratagem pre-
served!

CHORUS
We see him, daughter, and a tear of rejoicing at your for-
tune comes from our eyes!

ELECTRA
Dearest of bodies ever engendered, now you have come;
you have found, you have arrived, you have seen those
whom you desired!

ORESTES
I am here; but keep silent, and wait!

ELECTRA
What is the matter?

ORESTES
Itis best to keep silent, in case anyone inside should hear.
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ELECTRA

ELECTRA
By Artemis, her who is ever virgin, this I shall never deign
to be afraid of, the women that stay inside, vainly burden-
ing the earth!

ORESTES
But remember that women too have martial valour; and
you know it well, I think, from experience.

ELECTRA
Alas, alas! You have brought to mind the nature of our
sorrow, never to be veiled, never to be undone, never to
forget!

ORESTES
I know that also! But when their presence prompts us,
that will be the moment to recall these deeds.

ELECTRA
The whole, the whole of time could aptly by its presence
justly prompt these words! Now only with difficulty have
T had my lips set {ree!

ORESTES
1 too say sol Therefore guard that freedom!

ELECTRA
By what action?
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ELECTRA

ORESTES
Do not wish to speak at length when it is not the moment!

ELECTRA
Who could exchange speech for a silence worthy of your
appearance, since now I have looked upon you, a thing be-
yond thought and beyond hope?

ORESTES
You looked on me when the gods had spurred me on to
COIMIE Cvoveveriiieers eeereenereens >

ELECTRA

You have spoken of a grace even beyond the former grace,
if a god brought you to our house; I think it the action of a
god.

ORESTES
1 am unwilling to restrain your joy, but I am afraid of your
excessive surrender to delight.

ELECTRA
Hail, you who after long years deigned to make a journey
dear to me and to appear’ Seemg me thus, stricken by my
sorrows, do not .

ORESTES
Do not do what?
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ELECTRA

ELECTRA
Do not cheat me by making me forgo the comfort of your
face!

ORESTES
Indeed T would be angry if I saw this in another!
ELECTRA
Do you consent?
ORESTES
Of course 1 do!
ELECTRA

Dear one, I heard a voice I never would have thought to
hear; but none the less I held back my passion in silence,
nor did T ery out as 1 listened. But now I have you; you
have appeared, with your dear aspect, which I can never
forget even in times of trouble.

ORESTES
Let go all superfluous words, and do not explain to me
that our mother is evil, nor that Aegisthus is dissipating
the wealth of our father’s house by waste and aimless
spending; for the recital would deprive you of the mo-
ment for action. But tell me what will suit the present
time, where we must appear or where we must hide to
put a stop to our enemies’ laughter by our present expedi-
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ELECTRA

tion. And see to it that our mother does not learn your
state from that joyous countenance when we go into the
house, but lament as though the disaster falsely told of
were the truth! When we are triumphant, then we shall
be able to rejoice and laugh in freedom.

ELECTRA

Brother, your pleasure shall be mine also, since I got my
delight from you and it is not my own; and I would not
accept great gain for myself at the price of small pain to
you; for that would be poor service to the god prevailing
at this moment. Well, you know how things lie here, of
course; you have heard that Aegisthus is not in the house,
but that my mother is at home. Do not be afraid that she
will ever see my face radiant with smiles; for long since
hatred for her has seeped into me, and now that I have
seen you, I shall never cease to weep for joy. How could I
cease to do so, when on this one occasion I have seen you
dead and living? Your effect on me has been amazing, so
that if my father were to return alive, T should not now
think it a miracle, but should believe 1 saw him. So since
vou have come to us in such a fashion, direct me yourself
according to your will. For if I had been alone, I should
have had one of two things; either I should have saved
myself with honour, or 1 should have perished with
honour.
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ELECTRA

ORESTES
1 counsel silence; for T hear at the door one of the people
within is coming.

ELECTRA
Goinside, strangers, especially since you are carrying what
no one would refuse to admit but what no one would

be glad to have.
Enter oLD SLAVE.

OLD SLAVE
You utter fools, you senseless people, do you take no heed
any longer for your lives, or have you no inborn sense,
that you fail to see that you are not merely close to but are
in the midst of the greatest dangers? Why, had I not been
watching by these doorposts long since, your doings would
have been in the house sooner than your persons! But
as it is I have taken care in this matter. And now get clear
of your long speeches and of the cries of joy of which
you are never weary, and come, since on such occasions
delay is dangerous, and it is the moment to make an end
of it! '
ORESTES
How then shall T find things when I go in?

OLD SLAVE
Good; we have this advantage, that no one knows me.

1322-23 (usque ad xwpolvros) Hermann, 1322-25 Dawe
choro tribuunt, uterque X verbis fretus
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ELECTRA

ORESTES
You have reported, it seems, that I am dead.

OLD SLAVE
Know that here you are one of those in Hades.

ORESTES
Then are they pleased at that, or what are they saying?

OLD SLAVE
1 will tell you when the thing is being finished; as things
are, all is well with them, even what is not well.

ELECTRA

Who is this, brother? Tell me, I beg you.
ORESTES

Do you not see?
ELECTRA

I have never even seen him!

ORESTES
Do you not know the man into-whose hands you once put
me?

ELECTRA
What man? What are you saying?

ORESTES
The man by whose guidance I was conveyed through your
foresight to the Phocian plain.

ELECTRA
Is this the one out of many whom I found loyal once when
my father was murdered?

1341 €oucé p’ Froshlich: €owker codd.
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ELECTRA

ORESTES
This is he! Spare no more words to question me!

ELECTRA

O dearest day, O only preserver of the house of Agamem-
non, how have you come? Are you he who saved him and
me {rom many troubles? O dearest hands, O most delight-
ful feet, how could you be so long with me without my
knowing or my recognising you? But you were killing me
with what you said, though what you did brought me de-
light. Hail, father—for I think I see a father—hail, and
know that I have hated you and loved you in one day as I
have no other mortal!

OLD SLAVE
I think that is enough; as for the story of the time between,
many nights and many days are rolling on that shall reveal
this to you, Electra, in truth. But I say to you who stand
here that now s the time to act; now Clytemnestra is alone;
now none of the men is inside; but if you hold back, con-
sider that you will have to fight with these and with others
more numerous and better skilled.
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ELECTRA

ORESTES
Pylades, our work requires no further long speeches, but
we must go inside at once, when we have saluted the seats
of my fathers” gods, all that live in this porch.

ORESTES, PYLADES and the OLD SLAVE enter the palace.
ELECTRA now addresses the statue of Apollo.

ELECTRA
Lord Apollo, bear them favorably, and hear me also, me
who have often stood before you in supplication, making
an offering from what I bad. But now, Lycian Apollo, with
the things [ have, I ask, I fall before you, I implore, be
an active helper in this plan and show mortals with what
wages the gods reward impiety!
ELECTRA follows the others into the palace.

CHORUS
See where Ares advances, breathing blood born of strife!
Already they have gone beneath the house’s roof, the
hounds, not to be fled from, that pursue evil crimes, so that
the vision of my mind shall not long wait in suspense!

For the crafty champion of the dead is entering the

house, to the seat of his father with its ancient wealth,
bearing a weapon newly sharpened for a deed of blood!

1380 pomiTvw A: wpomrve vel mpoomiryd codd. plerique:
wpomimTe Jebb
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ELECTRA

And Maia’s son, Hermes, hides the plot in darkness and
brings him to the very end, nor does he delay!

ELECTRA comes out of the palace.

ELECTRA
Dearest women, the men will speedily finish the work!
But wait in silence!

CHORUS
How now? What are they about?

ELECTRA
She is preparing the urn for burial, and those two are
standing by her.

CHORUS
But why bave you darted out?

ELECTRA
I must watch in case we should fail to see Aegisthus com-
ing in,
From the palace comes the

voice of CLYTEMNESTRA

Alas! Ah, the house is empty of friénds, but full of killers!

ELECTRA
Someone inside is crying out! Do you not hear, my
friends?

CHORUS
I heard a cry dreadful to hear, that made me shudder!

voice of CLYTEMNESTRA
Ah me! Aegisthus, where are you?

1403 <yyuas> suppl. Reiske (interpretatio est in [): pro
Alyiofos reponit Jackson 6 feoloww exfpos

305



1410

14135

1420

SOPHOCLES

HAEKTPA
idov pd\ ad Bpoel Tis.
KATYTAIMHRTPA
& Tékvov Téxvov,
olkTipe YV TEKOUT QY.
HAEKTPA
AAN ovk éx oéfev
akTiped ovTos ovd & yermjoas maTip.
XOPOS
& méh\is, & yeved Tdhatwa, YOV oo
notpo kabypepio pbiver Ghivee.
KATTAIMHSTPA
Spor mémAnyypad.
HAEKTPA
waioov, € ohévers, Surhiy.
KATTAIMHETPA
duor pd\ adbs.
HARKTPA
SN s s A
€l yap Alytobe v opov.
Xorox
A s e .
rehovo” dpat [Bow ol
yés vmal Ketpevol.
makippvrov yap alp Vmefapovot T
KTAVEYTOY

oi mdhar Pavdvres.

306



ELECTRA

ELECTRA
There, again someone is crying out!
voice of CLYTEMNESTRA
My child, my child, have pity on your mother!
ELECTRA
But you had no pity on him, nor on the father who begot
him!
CHORUS
O city, O unhappy race, now the fate that was yours from
day to day is dying, dying!
voice of CLYTEMNESTRA
Ah, T am struck!

ELECTRA
Strike twice as hard, if you have the strength!

voice of CLYTEMNESTRA
Ah, again!
ELECTRA
I wish it were Aegisthus too!

CHORUS
The curses are at work! Those who lie beneath the ground
are living, for the blood of the killers flows in turn, drained
by those who perished long ago!

113 g0t Hermann: oe codd.
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ELECTRA

Look, they are here! And a bloody hand drips with a
sacrifice to Ares, nor can I find fault with it!

Enter ORESTES and PYLADES.

ELECTRA

Orestes, how is it with you?
ORESTES

In the house all is well, if Apollo prophesied well.
ELECTRA

Is the wretched woman dead?

ORESTES
Never fear that your mother’s arrogance will again dis-
honour you!
[Two lines of ELECTRA’S and one of ORESTES are miss-
ing.]

CHORUS
Cease! for I see Aegisthus in the distance!
[A line of ORESTES’ is missing.]

ELECTRA,
Boys, get backl

1422-23 coryphaeo tribuit Hermann, Electrae fere codd.
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distinxit
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ELECTRA

ORESTES
Where do you see the man?

ELECTRA
With a smile on his face he is coming towards us from the
outskirts of the city . . .

CHORUS
Go through the inner door as fast as you can, so that yon
can now, having settled the earlier business, settle this
also!

ORESTES
Be confident, we shall accomplish it!

ELECTRA
Hurry then to where you mean to go!

ORESTES
See, I am on my way!

ELECTRA

Leave matters here to me!
Exeunt ORESTES and PYLADES.

CHORUS
It would be well to utter in his ear a few gentle words, so
that he may rush into the hidden ordeal Justice has ready
for him.

Enter AEGISTHUS.
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ELECTRA

AEGISTHUS
Which of you knows where are the Phocian strangers who
they say have announced that Orestes has lost his life in
the wreck of a chariot? You, it is you I ask, so insolent in
former times, for I think you have it most at heart, and
can tell me best from knowledge!

ELECTRA
1 know it well, of course, for else I would be far from the
calamity of those I love most.
AEGISTHUS
Then where are the strangers? Tell me!
ELECTRA
Inside; they have found a kindly hostess.
AEGISTHUS
Did they in truth announce that he was dead?
ELECTRA
No, they even proved it, not by word only.
AEGISTHUS
So can we even see with our own eyes?
ELECTRA
We can, and it is a most unenviable sight.
AEGISTHUS
Your words have given me much pleasure, not a usual
thing.
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ELECTRA

ELECTRA
You may feel pleasure, if this truly pleases you.

AEGISTHUS
1 tell you to open the doors and to reveal the sight to all
the Mycenaeans and the Argives, so that if anyone was
previously buoyed up by vain hopes centered on this man,
he may now see him a corpse and accept my bridle, and
not need violent chastisement from me to teach him
sense.
ELECTRA

See, what is required from me is being accomplished! In
time I have learned sense, so as to be in accord with those
more powerful.

The doors of the palace are opened, and a covered bier
is visible inside, with ORESTES and PYLADES stunding
beside it.
AEGISTHUS

O Zeus, I see a vision that has fallen not without the envy
of the gods; if righteous anger too attends it, I do not say!
Remove every covering from the eyes, so that I too can
lament for my relation!

ORESTES
Handle it yourself! 1t is not mine, but yours to look on
this and to speak loving words!

AEGISTHUS
Your advice is good, and I shall take it; but do you call
Clytemnestra, if she is in the house!
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ELECTRA

ORESTES
She is here near you; cease to look elsewhere!

AEGISTHUS lifts the covering.

AEGISTHUS
Ah, what do I see?
ORESTES
Whom are you afraid of? Whom do you not recognize?
AEGISTHUS
Who are the men into whose trap 1 have fallen, unluckily?
ORESTES
Do you not see that for some time you, still living, have
been bandying words with the dead?
AEGISTHUS
Alas, 1 understand your words! It must be that this is
Orestes who is speaking to me!

ORESTES
Are you so good at guessing, and have you been deceived
so long?

AEGISTHUS
Disaster, I am lost! But let me speak one brief word!

ELECTRA
Let him say no more, I beg you, brother; allow no long
speech! [For when mortals are involved in ruin, what
does the man whose death is delayed gain by the time?]
No, kill him at once and then set him before those who

1485-86 o1, Lo (sed praebet L), del. Dindorf
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ELECTRA

should properly give him burial, out of our sight, since for
me this would be the only release from ancient woes!
ORESTES
Go inside at once! It is not talk, but your life, that is the
issue.
AEGISTHUS
Why do you force me into the house? If this act is hon-
ourable, why must it be in darkness, and why are you not
ready to kill me?
ORESTES
Give me no orders! Go to where you killed my father, so
that you may die in the same place!
AEGISTHUS
Is it needful that this house should witness the present
and the future woes of the Pelopids?

ORESTES
It shall witness yours, at least; I am a good prophet in this
matter.
AEGISTHUS
Why, your father lacked the skill you boast of!
ORESTES
You utter long replies, and the going is delayed! Gol
AEGISTHUS
Lead the way!
ORESTES
You must go first!

97 srdpr” West
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ELECTRA

AEGISTHUS
In case I should escape?

ORESTES
No, in case you should die where you please; I have to see
that this tastes bitter for you. This punishment should
come at once to all who would act outside the laws—
death. Then crime would not abound!

Exit AECISTHUS, followed by ORESTES and PYLADES.

CHORUS
Seed of Atreus, after many sufferings you have at last
emerged in freedom, made complete by this day’s enter-
prise!
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DRAMATIS PERSONAE

Oedipus

Priest

Creon

Chorus of Theban elders
Tiresias

locaste

Messenger

Shepherd

Second messenger
MUTES

Children

Daughters of Oedipus

Scene: In front of the palace at Thebes.
Time: Some two generations before the Trojan War.
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OEDIPUS TYRANNUS

A crowd consisting of the priest of Zeus and a number of
children is sitting as suppliants before the altars in front of
the palace of Oedipus; Oedipus comes out of the palace and
addresses them.

OEDIPUS

Children, latest to be reared from the stock of Cadmus,
why do you sit like this before me, with boughs of suppli-
cation wreathed with chaplets? and why is the city filled at
the same time with incense, and with the sound of paeans
and lamentations? Thinking it wrong to hear this from
the report of others, my children, I have come myself, I
who am called Oedipus, renowned to all.

Come, aged man, tell me, since it is fitting you should
speak for these, what is your state, one of fear or one of
longing? Know that I am willing.to render every kind of
aid; I would be hard of heart if T felt no pity at such a sup-
plication.

PRIEST
Why, Oedipus, ruler of my land, you see the ages of us
who are seated at your altars, some not yet able to fly far,
others weighed down with age. I am the priest of Zeus,
and these are chosen from the unmarried young; the

18 {epeds Bentley: -€is codd.
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OEDIPUS TYRANNUS

other crowd that carries chaplets is seated in the market-
place, near the two temples of Pallas and the prophetic
ashes of Ismenus. For the city, as you see yourself, is griev-
ously tossed by storms, and still cannot lift its head from
beneath the depths of the killing angry sea. A blight is
on the buds that enclose the fruit, a blight is on the flocks
of grazing cattle and on the women giving birth, killing
their offspring; the fire-bearing god, hateful Pestilence,
has swooped upon the city and harries it, emptying the
house of Cadmus, and black Hades is a plutocrat in groans
and weeping.?

It is not because we rank you with the gods that I and
these children are seated at your hearth, but because we
judge you to be the first of men, both in the incidents of
life and in dealing with the higher powers. For it was you
who came to the city of Cadmus and released us from the
tribute we were paying, the tribute of the cruel singer;
and that with no special knowledge or instruction from us;
no, it is by the extra strength given by a god that you are
said and believed to have set right our life.

But now, Oedipus, mightiest man in the sight of all, all
we suppliants implore you to find some protection for us,
whether your knowledge comes from hearing a message
from a god or from a man, perhaps; for I see that the set-
ting together of counsels is most effective for those who
have experience. Come, best of living men, raise up the
city! Come, take care! For now this land calls you its

a ‘Pluto.” one of the names of Hades, is derived from the word
for ‘wealth’; hence this grim pun. b The Sphinx.

21 ¢ Tounrot Dawe dubitanter
31 {govuevor] -os Stanley
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OEDIPUS TYRANNUS

preserver on account of the energy you showed before;
and let it not be our memory of your reign that we were
stood up straight at first only to fall later; no, raise up
the city so that it does not falll The good fortune you
gave us before came with a favourable omen; be the same
now! For if you are to continue ruling, as you govern now,
better rule a land that has men than one that is empty,
since a wall or a ship is nothing without men who live
inside it.
OEDIPUS

Children, I pity you! I know, I am not ignorant of the
desires with which you have come; yes, I know that you
are all sick, and, sick as you are, none of you is as sick as I.
Your pain comes upon each by himself and upon no other;
but my soul mourns equally for the city and for myself
and for you. And so you are not waking me from sleep,
but know that I have shed many a tear, and have travelled
many roads in the wanderings of reflection. The one
remedy which, by careful thought, I have found I have
applied; I have sent Creon, son of Menoeceus, my wife’s
brother, to the Pythian halls of Phoebus, so that he may
learn by what deed or word I may protect this city.
Already, when I compute the passage of the days, I am

19 yeuvyueda Herwerden, Nauck: -njuefa p: -dpefla Lra
54-57 del. van Deventer, 56-57 Reeve
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OEDIPUS TYRANNUS

troubled, wondering how he fares; for he has been away
longer than is natural, beyond the proper time. But when
he comes, then I shall be a wretch if I fail to take any action
that the god may indicate.

PRIEST
Why, you speak opportunely! These men are just sig-
nalling to me that Creon is approaching,

OEDIPUS
Lord Apollo, may he come radiant with preserving for-
tune, like a bright eye!
PRIEST
At a guess, he brings comfort; for else he would not be
coming with a head crowned with luxuriant bay leaves.

OEDIPUS
We shall soon know, for he is close encugh to hear. Lord,
kinsman, son of Menoeceus, what word of the god have
you come to bring us?

Enter CREON.

CREON
One that is good; 1 say that even troubles hard to bear, if
they chance to turn out well, can bring good fortune.

OEDIPUS
But what is the message? What you are now saying makes
me neither confident nor apprehensive.
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OEDIPUS TYRANNUS

CREON
If you wish to hear in thesc people’s presence, I am ready
to speak, or else to go inside.

OEDIPUS
Speak out to all! I lament more for these people than for
my own life.
CREON

1 will tell you what I heard from the god. The lord Phoe-
bus orders us plainly to drive out from the land a pollu-
tion, one that has been nourished in this country, and not
to nourish it till it cannot be cured.

OEDIPUS
With what means of purifying? what is the nature of the
trouble?
CREON
By banishment, or by repaying killing with killing, since it
is this bloodshed that has brought the storm upon the city.
OEDIPUS
And who is the man whose fate he is revealing?
CREON
King, Laius was once lord of this land, before you guided
it.
OEDIPUS
I know from hearsay, for I never saw him.
CREON

He was killed, and the god now tells us plainly to punish
his killers, whoever they may be.

107 rwas fere codd.: reva Ape, Suda
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Where in the world are they? Where shall the track of an
ancient guilt, hard to make out, be found?

CREON
He said, in this country. What one looks for can be caught,
but what one neglects escapes.

OEDIPUS
Was it in the house, or in the fields, or in another country
that Laius met this bloody end?

CREON
He left to go to Delphi, as he said, and never returned
home from his journey.

OEDIPUS
Was the deed seen by no reporter, or companion of his
journey, whose information one might have used?

CREON
No, they were all killed, except one, who ran away in ter-
ror and could tell nothing of what he saw for certain,
except one thing.
OEDIPUS

One discovery might lead to many, when a little energy
has given a start.
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OEDIPUS TYRANNUS

CREON
He said that robbers encountered them and killed him;
he died not through one man’s strength, but by the hands
of many.

OEDIPUS
But how could the robber have reached this pitch of dar-
ing, unless there had been some payment of money from
bere?

CREON
That is what people thought; but after Laius” death no
one came to help us in our trouble.

OEDIPUS
But when the throne had met with this disaster, what
trouble prevented you from knowing all?

CREON
The Sphinx with her riddling song forced us to let go what
was obscure and attend to what lay before our feet.

OEDIPUS

Well, I shall begin again and light up the obscurity. Phoe-
bus is right, and you are right, to show this concern on
behalf of the dead man, so that you shall see me also
justly fighting for him, and defending the cause of this
country and of the god. For it will not be on behalf of a
distant friend, but for my own sake, that I shall drive away
this pollution; whoever killed him may well wish to turn
the same violence against me, so that in defending him I
am helping myself.

339



145

150

160

SOPHOCLES

AN @s Tdx T, Taides, vpets pév Bdlpwrv
{oracfe, Tovad dpavres ixripas khddovs,
dAhos b€ Kddpov haov 68 dbpoléra,

@5 mor éuot dpdoovros. 7 yap edTuyels
PR L .
ovv 76 Beg pavotued, ) memrwidres.
IEPETX
N ~ < ’ ~ A 4
& matdes, tordperbha TGrde yap xdpw
kai Oebp’ éBnper Gv 68 éfayyéAherar.
Dotfos & 6 mémbas Tdode pavreias duo
cwtip § kowto kal véoov mavoTipLos.
D.403:{0)
& Aws ddvemés pdre, Tis wore Tds
TONVY pYTOD oTp. @
Hvfovos dylaas éBas
OPas; éxrérapar pofepav dpéva Setuartt
TAN WP,
e Adhe Tawdv,
SN N ey , 5
apdt oot alopevos i por ) véov
By s o ’ 3 7/ 7
7 mepiTeNAopévars Gpous Tk éfavioes xpéos;
3 z 3 7 ’ > 7 A
elmé pov, & xpvoéas téxvor "Ewidos, dufBpore
Pdua.
wp@TO. € KekhOuevos, Biyarep Ads, duBpor
Y ; ,
‘Afdva., avT. o
youdoxér 7 ddekpear
v o poa . sy
‘Aprepr, & kvkhdert dyepas Hpdvov evrhéa
faooet,

kot PoifBov ékafélov, o,

340




OEDIPUS TYRANNUS

Come, children, swiftly rise from the steps, taking away
these boughs of supplication; and let another assemble
here all the people of Cadmus, knowing that I shall take
every measure. Either we shall succeed, with the god’s
help, or we shall perish.

PRIEST

Children, let us stand up; for his announcement is the
thing for which we came; and may Phoebus, who sent
these prophecies, come to preserve us and to put a stop to
the plague!

The priest and the children leave; OEDIPUS and CREON
also leave. The Chorus of elderly Theban men enters the or-
chestra, and sings the opening ode, the parodos.

CHORUS

Sweet-speaking message of Zeus,* what are you that have
come from Pytho rich in gold to glorious Thebes? T am
prostrated, my mind is shaken by terror, Delian healer
invoked with cries, in awe of you, wondering what thing
you will accomplish, perhaps new, perhaps coming again
with the revolving seasons. Tell e, child of golden Hope,
immortal oracle!

On you first I call, daughter of Zeus, immortal Athena,
and I implore your sister who protects the land, Artemis,
seated on her round throne, far-famed, in the market-

a Apoﬂo derived his prophetlc power from Zeus.
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OEDIPUS TYRANNUS

place, and Phoebus the far-darter; appear to me, all three,
to ward off doom! If in time past when destruction loomed
over the city you drove the flames of ruin far away, come
now also!

Ah, countless are the troubles that 1 bear! Sickness
lies on all our company, and thought can find no weapon to
repel it. The fruits of the glorious earth do not increase,
and no births come to let women surmount the pains in
which they cry out. You can see one here and one there,
swifter than destroying fire, speed like a winged bird to
the shore of the god whose home is in the West.

Countless are their deaths, and the city is perishing;
unpitied her children lie on the ground, carried off by
death, with none to lament; and by the row of altars wives
and white-haired mothers on this side and on that groan
as suppliants on account of their sad troubles. Loud rings
out the hymn to the Healer and the sound of lamentation
with it! For these things, golden daughter of Zeus, send
the bright face of protection!

And may savage Ares, who riow without the bronze of
shields is scorching me as he attacks with shouts, turn his
back and hasten from our land, carried back either to the
great chamber of Amphitrite or to the Thracian billow
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OEDIPUS TYRANNUS

bare of harbours! For if Night leaves anything undone,
day follows to accomplish it. Him, father Zeus, you who
wield the power of the lightning flashes, destroy with your
thunderbolt!

Lord of Lycia,* I would gladly celebrate the invincible
shafts coming from your golden bowstring as you stand by
me bringing aid, and the fiery torches of Artemis, with
which she darts through the Lycian mountains. And I call
on him of the golden cap, him that gives his name to this
land, ruddy-faced Bacchus, to whom they cry Fuhoe,
companion of the Maenads, to draw near with brightly
blazing torch of pinewood against the god who Jacks hon-
our among the gods.

OEDIPUS has entered

OEDIPUS
You make a demand of me; and as to your demand, if you
are willing to hear and to receive my words and to apply
treatment to the sickness, you may get protection and
relief from your troubles. I shall speak these words as
a stranger to the story and a stranger to the deed; no, 1
could not get far on the track, unless I had some link with
you. But as things are, since T have become a citizen with

a Apollo.

198 7ehety Hermann: Téhet codd.: rehel Kayser, qui post ydp
interpunxit

200 76y, & Tav Hermann: 7év, & I 7, Lpat: 7dv, & r

214 ex. gr. suppl. <oVppayxor> G. Wolff, <vukrépp> J.H.H.
Schmidt

221 gvro 1Gypp: ad7és rpat post hunc v. lacunam statuit
Groeneboom; ex. gr. <méhews émomdv Bavacipovs $dvov
dixas> supplere possis
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OEDIPUS TYRANNUS

the rest, though late, I utter to all Cadmeans this procla-
mation! Whoever among you knows at whose hands Laius,
son of Labdacus, perished, him I command to tell me all!
If he is afraid that if he removes the guilt <from the city,
he will bring judgment of death> upon himself, well and
good, he shall suffer nothing else unwelcome, but shall
leave the land unharmed. But if someone knows another
of you, or a foreigner, to be the killer, let him not be silent;
for I can dispense rewards, and gratitude also shall be
his. But if you remain silent, and someone, fearing for
a friend or for himself, rejects this order-—what I shall
do then you must hear from me! I forbid all belonging to
this land, over which I rule and sit upon the throne, to
receive him or to speak to him, or to let him share in
prayers and sacrifices to the gods, or to touch holy water;
but all must drive him from their homes, since we are pol-
luted, as the Pythian oracle of the god has just now
revealed to me. This is how I shall fight side by side with
the god and with the man who died.

[And I pray that the doer of the deed, whether a single
man has gone undetected or he has acted with others,
may wear away a miserable life ir'x‘misery, miserable as he
is. And I pray further that if he is by the hearth in my own

227 post hunc versum ex. gr. suppl. LL-]. <méhews émomar
Bavaoipovs dovov dixas> (cf. Sophoclea, 85)

229 ¢ BNaBvjs pat: dopars Irp
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OEDIPUS TYRANNUS

house with my own knowledge, I may suffer the fate with
which I have just cursed others.]

And I charge you to bring all this about for my sake, for
the sake of the god, and for the sake of this land, thus
blasted with barrenness by the angry gods. For even had
the matter not been forced upon you by the gods, it was not
proper to leave the guilt thus unpurified, when a great man
and a king had perished. No, you should have searched it
out. But now, since I chance to hold the power which once
he held, and to have a marriage and a wife in common with
him, and since had he not been unfortunate in respect of
issue our children would have had one mother—but as
things are he has been struck down by fortune; on account
of this I shall fight for him as though he had been my father,
and shall go to every length in searching for the author of
the murder done upon the son of Labdacus, sprung from
Polydorus and from Cadmus before him and from Agenor
long ago.

And for those who take no action T pray that the gods
may not send up crops from the earth nor allow their
women to bear children, but that they may perish by the
fate that now afflicts them or by one yet worse. But be-
side you other Cadmeans, all who approve these words,
may Justice fight and may all the gods ever graciously
remain.

270 yyjs Vauvilliers: yiv codd.
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OEDIPUS TYRANNUS

CHORUS
As you have put me upon cath, so, my Jord, shall I speak.
1 did not kill him, neither can I point to the killer. But the
enquiry was the task of Phoebus who has sent the mes-
sage, so that he should tell us who it is that did the deed.

OEDIPUS
You are right; but to compel the gods when they are
unwilling is a thing no man can do.

CHORUS
May I say what seems to me the next best thing?

OEDIPUS
If there is even a third best, do not omit to tell it me.

CHORUS
I know that he whose sight is closest to that of the lord
Phoebus is the lord Tiresias; if one made enquiry of him,
my lord, one might best learn the truth.

OEDIPUS
Why, T have not been idle in-that matter either! For at
Creon’s bidding I sent two men to bring him; and I have
long been wondering why he is not here.

CHORUS
All the rest, to be sure, is vague and ancient rumour.

OEDIPUS
What is that rumour? I am examining the whole question.

CHORUS
He was said to have been killed by people on the road.

281 suppl. Burton
287 émpdaper Shilleto: émpalduny codd.
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
I also have heard that; but the doer remains invisible.

CHORUS
But if he has any particle of fear within him, he will not
wait long, now that he has heard such curses pronounced
by you.

OEDIPUS
He who is not afraid to do the deed is not frightened by a
word.

CHORUS
But here is he who shall convict him; yes, already they are
bringing in the godlike prophet, in whom alone among
mankind truth is implanted.

Enter TIRESIAS, led by the boy who is his guide.

OEDIPUS
Tiresias, you who dispose all things, those that can be
explained and those unspeakable, things in heaven and
things that move on earth, even though you cannot see
you know the nature of the sickness that besets the city;
and you are the only champion and protector, lord, whom
we can find. In case you have not heard the messengers,
Phoebus when we sent to him sent back the message that
release from this plague would come only if we learned
for certain who were the killers of Laius and killed them,
or sent them out of the country into exile. Well, do not
grudge the use of a message from the birds or of any other
road of prophecy that you possess, and save yourself and
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OEDIPUS TYRANNUS

the city, and save me, and save us from all the pollution
coming from the dead man. We are in your hands; and for
a man to use his qualities and his powers to help is the
noblest of labours.

TIRESIAS
Alas, alas, how dreadful it is to know when the knowledge
does not benefit the knower! I knew this well, but I sup-
pressed it; else I would not have come here.

OEDIPUS
What is the matter? How despondent you are, now that
you have come!

TIRESIAS
Let me go home! You will find it easier to bear your fate
and I mine, if you do as I say.

OEDIPUS
What you say is neither lawful nor friendly to this city,
which reared you, since you are withholding this message.

TIRESIAS
It is because I see that your speech also does not hit the
mark; therefore, so as not to have the same happen to
me. . ..

OEDIPUS
1f you know, I beg you, do not turn away from us, since we
all implore you in supplication.

TIRESIAS
Yes, for all of you are ignorant; 1 shall never reveal my sor-
rows, not to mention yours.

325 sententiam interrumpi vidit Wunder
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
What are you saying? You know, but you will not tell us,
but are minded to betray us and to destroy the city?

TIRESIAS
I shall give pain neither to you nor to myself. Why do you
question me in vain? You cannot learn from me.

OEDIPUS
Most villainous of villains—you would drive even a rock
to fury! Will you never speak out, but be seen as inflex-
ible and inconclusive?
TIRESIAS
You find fault with my temper, but you have not seen your
own that lives with you, and you blame me.
OEDIPUS
Why, who would not be angry, hearing such words as those
with which you now show disrespect for the city?
TIRESIAS
Yes, things will come of themselves, even if I veil it in
silence.
OEDIPUS
Is not what will come just what you ought to tell me?
TIRESIAS
1 will explain no further; in the face of that, pray rage with
the most ferocious anger!
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Well, T am so angry that 1 will leave unsaid nothing of
what I understand! Know that I think that you shared in
the planning of the deed and in its doing, except that you
did not kill him with your own hands; and if you did not
happen to be blind, I should have said that the deed was
yours alone!

TIRESIAS
So? I call on you to abide by the proclamation you made
earlier, and from this day on address neither these men
nor me, since you are the unholy polluter of this land!

OEDIPUS
Have you so shamelessly started up this story? How do
you think you will escape its consequences?

TIRESIAS
I have escaped; the truth I nurture has strength.

OEDIPUS
From whom have you learned it? Not, I think, from your
prophetic art.

TIRESIAS
From you; it was you who forced me to speak against my
will.

OEDIPUS
To say what? Tell me again, so that I can understand it
better!

TIRESIAS
Did you not understand before? Are you trying to test me?
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Not so that I can say I know it; come, say it again!

TIRESIAS
I say that you are the murderer of the man whose mur-
derer you are searching for!

OEDIPUS
You shall not get away with speaking disaster twice!

TIRESIAS
Shall 1 tell you another thing, to make you even angrier?

OEDIPUS
Tell me as much as you please, since your words will be
wasted!

TIRESIAS
I say that you are living unawares in a shameful relation-
ship with those closest to you, and cannot see the plight in
which you are.

OEDIPUS
Do you believe that you will continue to repeat such things
and go scot-free?

TIRESIAS
Yes, if the truth has any strength.

OEDIPUS
It has, except for you; you are without it, since you are
blind in your ears, in your mind, and in your eyes.
TIRESIAS

It is sad that you utter these reproaches, which all men
shall soon utter against you.

361



375

380

385

390

SOPHOCLES

OIAIIOTS
. . . (o SR
pids Tpédy wPos VukTOS, BoTE UNT EUe
whr dhhov, SoTis dds 6pd, BAdar wor dv.
TEIPESIAS

oV ydp o€ potpa Tpds Y €uol meoety, émel

ikavds Amé v, @ Tdd ékmpafar uéhet.
OIAITIIOTX

Kpéovros, 1) Tob Tavra vafevpipara;
TEIPESIAS

Kpéwy 3¢ gou mij’ ovdéy, dAN aitds ov ool.
OIAIIIOTE

@ mhoUTe Kol TUpavyl Kai TEXVY TEXYNS

mrepdépovoa 76 mohv{fhe Blo,

o s e a e ynyg /

Soos wap’ Vutv 6 Ghérvos puhdooerar,

€l THoOé v dpxNs ovvex', Ny €uol mOMs

SwpnTér, odk airnrdy, eloexeipioey,

. ;e e Ay
ravrys Kpéov 6 mords, ové dpxrs dilos,
Adfpa w vmerbov éxBalely [peipera,
Dels pdyov roidvde unyavoppddov,
SéAwov dydpmmy, SoTis év Tols képdeoww
wévov 8édopwe, Thy Téxvmy & Edv TudNds

3 N 7 > 3 / ~ ~ ’ > 7

émet Pép’ eimé, wol ov pdvtis €l cagiis;
7@s ovx, 66 7 paedds vldS Av wiev,
NW8as Tt T0lod darolow ékAuThpLov;
kairow 6 ¥ alviyw’ ovxi Tovmidvros My
NP N Ly
drdpos Suereiv, dAla pavreias Eder

362



i
H
i
|
i
H

OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
You are sustained by darkness only, so that you could
never harm me or any other man that sees the light.

TIRESIAS
No, it is not at my hand that you are destined to fall, since
Apollo, who has it in mind to bring this about, will be suf-
ficient.

OEDIPUS
Is it Creon, or who, that has made these discoveries?

TIRESIAS
Creon is not your trouble, but rather you yourself.

OEDIPUS

O riches and kingship and skill surpassing skill in a life
much-envied, how great is the hatred that you store up, if
it is for the sake of this royal power, which the city placed
in my hands as a gift, though I bad not asked it, that
Creon the trusty, my friend from the first, has crept up to
me and longs to throw me out, setting upon me this wiz-
ard hatcher of plots, this crafty beggar, who has sight only
when it comes to profit, but in his art is blind!

Why, come, tell me, how can you be a true prophet?
Why when the versifying hound?® was here did not you
speak some word that could release the citizens? Indeed,
her riddle was not one for the first comer to explain! It

a The Sphinx, called a hound because she was the servant of
the god who sent her.

376 ge . . .y éuod Brunck: ue . . . ye oov IT 9 et codd.
378 rov 11 9ac; oot TI 9pe et codd.
379 8¢] ye Brunck

363



395

400

405

410

415

420

SOPHOCLES

P AT Yy y
N ol 4 olwrdy ov Tpovddrys Exwy
v - e s .
oU7 €k Beddv Tov yrwTév AN éym poddv,
13 \ 3 \ Q2 s 4
6 umdér eidws Oidtmovs, émravad vw,
yrouy kvpraas ovd am olwvdy pabov:
bv 8 ov mepds éxBakety, Sokdv Bpévors
mapacrTarhoew Tols Kpeovrelots mélas.

, - NN N
khatov Sokels pot kai oU x@ cvvbels Tdde
> ’ > A\ N ’ /4
dyghaTrioe € 8¢ wy "Ookels yépwv
€ivou, mabov Eyvms dv old mwep Ppovels.

XO0POX
o, v ey
Nty wev elvdlovat kal T 7008 €mn
opy7 NehéxBar kal Ta o, Oibimov, Sokel.
PN P Sy o S ag oA
3t & ov Towovrwr, AN dmws ra Tov Beod
povtel dpiora Mooper, T68e oKomely.
TEIPEXIAZ
s N R
€L Kot Tvpa?/l/ebg, fngwTEOV 70 ')/OUV
y o , . R A
{07 dvrié€ar T0U8e yap kdye kpatd.
o0 ydp 11 oot (@ Solhos, dAia Aol
o L . ,
dor ov Kpéovros mpoordrov yeypdiouat.
Myw &, éredn kol Tvdphéy W dveldioas:
~ N\ s 3 14 > 3 ~
o kal 8édopras rxov Bhémers (v €l kakob,
3 Qs 7’ 3 Qs @ > ~ ’
008 évba vaies, ovd Srov oikels wéra—
ap’ ol dd’ dv €i; kal NéAnBas éxfpds dv
T0ls oolow avTol vépfe kdmt yis dvw,
kal o appurhné pmrpds Te kdmd TOU TATPOS
éNQ wor’ éx yhis THode Sewdmovs dpd,
~ ) > N\ ’
Biémovra viv pév Spl, émerra 8¢ oxbrov.

~ N - ~ - s 5 7

Boijs 8¢ s ofs molos ovk éoBalikav,

364




OEDIPUS TYRANNUS

required prophetic skill, and you were exposed as having
no knowledge from the birds or from the gods. No, it was
1 that came, Oedipus who knew nothing, and put a stop
to her; 1 hit the mark by native wit, not by what I learned
{rom birds. And it is I that you are trying to throw out,
thinking that you will stand close to the throne of Creon.
Both you and he who hatched this plan will regret, I
think, your attempt to drive out the curse; and if you did
not seem to be old, you would learn by suffering how dan-
gerous are your thoughts.

CHORUS
As we reckon, both this man’s words and your own, Oedi-
pus, seem to have been spoken in anger. We need noth-
ing like that, but we should consider how best we can
accomplish the prophecy of the god.

TIRESIAS
Even though you are king, we may be equal so far as to
answer word for word; for there I too have power, since I
live not as your slave, but that of Loxias, so that I shall not
be written down as Creon’s partisan. And I say, since you
have reproached me with my blindness, that you have
sight, but cannot see what trouble you are in, nor where
you are living, nor with whom you share your home. Do
you know from what stock you come? First, you are
unaware of being an enemy to your own beneath and
above the earth, and, next, the two-pronged curse that
comes from your mother and your father with deadly step
shall one day drive you from this land; now you have sight,
then shall you look on darkness. What Helicon, what

47 wame 700 1 7pc: kal 70D oov codd.
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Cithaeron shall not soon echo your laments when you be-
come aware of the marriage into whose dangerous harbour
you sailed in your house, sped by a favouring wind? And
there are other troubles you do not perceive, which shall
annihilate you together with your children. In face of that
cover with abuse Creon and this mouth of mine! For there
is mone among mortals that shall be more cruelly rooted
out than you.

GEDIPUS
Is it bearable that I should hear these words from this
man? Go to destruction! Turn at once your back and has-
ten home away from this house!
TIRESIAS
I would never have come, had you not sent for me.
OEDIPUS
No, I did not know that your words would be foolish; else
[ would hardly have summoned you to my house.
TIRESIAS
That is what I am; foolish, as you think, but the parents who
gave you birth found me wise.
OEDIPUS
What parents? Waitl Who among mortals gave me birth?
TIRESIAS
This day shall be your parent and your destroyer.
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OEDIPUS
How riddling and obscure in excess are all your words!

TIRESIAS
Do you not excel in answering such riddles?

OEDIPUS
Yes, taunt me in matters in which you shall find me great!

TIRESIAS
But it is that very happening that has been your ruin.

OEDIPUS
Well, if 1 preserved this city, I do not care!

TIRESIAS
Then I shall go; boy, take me away!

OEDIPUS
Yes, let him take you! While you are here, you are an
obstruction and a nuisance, and when you have left you
will cause us no more grief.

TIRESIAS
I shall go, now that T have spoken of the things that
brought me here, with no fear of your angry countenance;
for it cannot be that you destroy me. And I say this to
you: the man you have long been looking for, with threats
and proclamations about the murder of Laius, that man is
here! He is thought to be a stranger who has migrated
here, but later he shall be revealed to be a native Theban,
and the finding will bring him no pleasure; for he shall
travel over strange land blind instead of seeing, poor

442 Tﬁxn] Téxyn BeIlthy
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OEDIPUS TYRANNUS

instead of rich, feeling his way with his stick. And he shall
be revealed as being to his children whom he lives with
both a brother and a father, and to his mother both a son
and a husband, and to his father a sharer in his wife and a
killer. Go inside and think this over, and if you find me to
be mistaken, you may say at once that I have no wisdom in
my prophecies!

Exit TIRESIAS; and OEDIPUS leaves the stage and goes into
the palace.

CHORUS

Who is he that the oracular rock of Delphi sung as having
done a deed worse than unspeakable with bloody hands?
It is time for him to ply his foot in flight with strength
mightier than that of the horses of the winds. For armed
with fire and lightning there leaps upon him the son of
Zeus, and after him come dread spirits of death that never
miss their mark.

For lately flashed out the word from snowcapped Par-
nassus that all were to follow the track of the mysterious
man. Yes, he travels through the wild jungle and through
caves and over rocks, like a bull, limping sadly with sore-
wounded foot, trying to leave far behind the prophecies

464 136e J. E. Powell: ede K: elme cett.
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OEDIPUS TYRANNUS

coming from earth’s centre; but they hover about him,
ever alive.

Grievous, grievous is the trouble caused me by the
wise interpreter of omens; I neither believe it nor deny it,
but I cannot tell what to say, and fly on the wings of hope,
seeing neither the present nor the future. For what quar-
rel had the Labdacids or the son of Polybus neither be-
fore nor now have I learned, that I should put the matter
to the test and go against the public fame of Oedipus to aid
the Labdacids in the matter of mysterious deaths.

Well, Zeus and Apollo are wise and know the affairs of
mortals; but when it comes to men, one cannot tell for
sure that a prophet carries more weight than I; a man may
surpass one kind of wisdom by means of another. But
never, till T see the saying made unmistakable, shall I
assent to those that find fault with him; for in sight of all

483 ue vov Bergk: uev odv codd.

492 7ws LL-J.: wo codd.
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the winged maiden came against him once, and he was
seen to be wise and approved as dear to the city; thus shall
he never be convicted of crime by my judgment.

Enter CREON.

CREON

Men of the city, I am here in indignation, having heard that
King Oedipus is accusing me with terrible words. If in the
present crisis he thinks he has suffered at my hands any-
thing tending to harm, whether by words or deeds, 1 have
no desire for long life when I hear such things said. No, the
damage done by such a saying tends to no simple matter,
but to one of great moment, if I am to be called a traitor
to the city and a traitor in your eyes and in those of my
friends.

CHORUS
Well, this charge was uttered, but perhaps it was forced
out by anger rather than by considered thought.

CREON
But was it openly said that the prophet was persuaded by
my counsels to speak lies?

CHORUS
This was said, but I know that it was unconsidered.
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CREON
But was it with a steady look and from a steady mind that
this accusation was pronounced against me?

CHORUS
I do not know; for I cannot judge the doings of my rulers.
[But here he comes himself, out of the house.]

Enter; suddenly, OEDIPUS.

QEDIPUS

You there, how have you dared come here? Have you
such a shameless face that you have come to my house,
though you are clearly the would-be murderer of its mas-
ter and are seen to be the would-be robber of my king-
dom? Come, tell me, I beg you, was it because you saw in
me some cowardice or folly that you decided to act thus?
Or did you think I would not recognise the act as yours, as
it came stealthily against me, and would not learn of it
and defend myself? Is not your attempt foolish, without
wealth and without friends to try to steal a kingdom, a
thing that is captured with massed supporters and with
money? »

CREON
Do you know what you should do? Listen fairly in turn to
my words that reply to yours, and then judge when you
have heard them!

OEDIPUS
You are a clever speaker, but I am a poor listener to you,
for 1 have found you to be a bitter enemy to me.

541 srhovrov anon. (1803): mAjfovs codd.
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CREON
First of all, listen to this!

OEDIPTUS
First of all, do not tell me that you are not a traitor!

CREON
If you believe that obstinacy without sense is worth pos-
sessing, you are not thinking wisely.
OEDIPUS
If you believe that you can harm a kinsman and not pay
the penalty, you are unwise.

CREON
I agree that what you say is just; but tell me what it is you
say I did to you!
OEDIPUS
Did you or did you not persuade me that I ought to send
someone for the much-revered prophet?
CREON
Yes, I still stand by the advice 1 gave you.
OEDIPUS
How long is it now since Laius . . .
CREON
Did what? I do not understand.
OEDIPUS
Vanished from sight by a deadly stroke?
CREON
The count of years would run far back.
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OEDIPUS
Did the prophet in those days practise his craft?
CREON
He was just as wise and enjoyed equal honour.
OEDIPUS
Did he make any mention of me at that time?

CREON
Not while I was standing anywhere nearby.
OEDIPUS
But did you make no search for the killer?
CREON
We did, of course, but we heard nothing.

OEDIPUS
How came it, then, that this wise man did not tell you
this?

CREON
I do not know; when I do not understand I like to say
nothing.

OEDIPUS
But you know this much, and you would tell me if you were
honest—

CREON
What thing? If T know, I shall not refuse.

OEDIPUS
Thatif he had not been in concert with you he would never
have spoken of my killing Laius.
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OEDIPUS TYRANNUS

CREON
If he said that, you must know; but I claim the right to
learn from you as much as you have just claimed to learn
from me.
OEDIPUS
You shall learn all you wish; I shall not be proved to be the
murderer.

CREON
Well, are you married to my sister?

OEDIPUS
Itis impossible to answer no to your question.

CREON
And do you rule the land, allowing her an equal share in
power?

OEDIPUS
Everything she wishes she obtains from me.

CREON
And am I not a third, equal to each of you?

OEDIPUS
That is where you are shown to be a traitorous friend.

CREON
Not if you reflect upon the matter as I do. Consider first
this, whether you think anyone would choose to rule in
terror rather than to rule while sleeping unafraid, if the
power he has will be the same. Well, I am not the man to
wish to be a king rather than to have royal power, nor is
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OEDIPUS TYRANNUS

any man who knows how to think sensibly. As things are, I
obtain everything from you without fear, and if I were the
king, I would have to do many things against my will. How,
indeed, is it pleasanter for me to be a king than to hold
power and influence without grief? I am not so deluded as
to wish for anything beyond what is honourable as well as
profitable. Now everyone salutes me, everyone greets me;
now those who want something from you take me aside,
since they can get all they wish for if they do. How could I
let this go to get that other place? [A mind that thinks sen-
sibly cannot become evil]. Well, I have no love for this atti-
tude, nor could I bring myself to act with another who did
such a thing,

To put me to the test, go to Pytho and ask about the
oracle, whether I reported it truly; and next, if you find
me to have plotted with the soothsayer, doom me to death
not with one vote, but with two, yours and my own, but do
not accuse me by your own guess, upon a mere surmise.
Both are unjust, wrongly to think bad men good and
wrongly to think good men bad. [1 think that for a man to
cast off a true friend is equal to casting out his own way of
life, which he most loves]. But in course of time you will
learn this with certainty, since time alone reveals the just
man, but the traitor you can learn to know in a single day.

600 del. G. Wolff
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OEDIPUS TYRANNUS

CHORUS
He has spoken well, lord, in the view of a man who takes
care not to fall; for those who think quickly do not think
safely.

OEDIPUS
When the secret conspirator moves fast, T also must plan
quickly; but if T quietly wait for him, his design will be
accomplished, and I shall have lost.

CREON

What is it you want? To expel me from the land?

OEDIPUS
Not so! I want death for you, not exile!

[at least two lines are missing]
CREON
When you have first shown what envy is!
lagain there is a gap in the text]
OEDIPUS
Do your words mean that you will not yield and will not be-
lieve me?

CREON
Yes, because I can see that you are not true to me.
OEDIPUS
I am true to myself.
CREON

But you should be true to me also.

OEDIPUS
But you are a traitor!
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OEDIPUS TYRANNUS

CREON
But if you understand nothing?
OEDIPUS
None the less, 1 have to rule!
CREON
Not if you rule badly!
OEDIPUS
Think of the city, the city!
CREON

But T too have a share in the city, and not you alone.

CHORUS
Cease, my lords! In timely fashion I see Tocaste here
coming from the house; with her aid you must settle your
present quarrel.

Enter IOCASTE.

TOCASTE
Wretches, why have you struck up this foolish battle of
abuse? Are you not ashamed to start up private troubles
when the country is thus sick? Will you not go indoors,
and you, Creon, to your house, and not make what ought
not to pain you into something big?

CREON
Sister, your husband Oedipus threatens to do terrible
things to me, one of two evils, either to drive me from my
native land or to take me and kill me.
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
It is true, because I have found him out in trying to do
violence against me by an evil scheme.

CREON
May I never prosper, but may I perish under a curse if I
have done to you any of the things with which you charge
me!

IOCASTE
I beg you, Oedipus, believe him! You should respect first
of all the oath by the gods which he has sworn, and then
me and these men whom you see here.

CHORUS
Let your will and thought cause you to comply, my lord, I
beg you—

OEDIPUS
What is it that you wish me to concede?

CHORUS
Respect the man who was never foolish in the past and
who now acquires greatness by his oath!

OEDIPUS

Then do you know what it is you wish for?
CHORUS

Yes!
OEDIPUS

Tell me, then! What are you saying!
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OEDIPUS TYRANNUS

CHORUS
That you should never assail with a doubtful charge your
friend who is made holy by his oath, denying him the right
to speak.

OEDIPUS
Know well that when you ask for this, you are asking for
death or exile from this land for me!

CHORUS
No, by the foremost of the gods, the Sun! May I perish in
the most awful fashion, given up by gods and friends, if I
harbour this thought! But alas for me, the wasting away
of the land tears my heart, if the earlier troubles are to
have added to them this trouble sprung from you.

OEDIPUS
Well, let him go, even if I must altogether perish, or be
driven from this land, deprived of honour. It is your
pathetic words, not his, that rouse my pity; he, wherever
he is, shall be loathed!

CREON
It is clear that you yield with hatred, and you are formi-
dable when far gone in rage. Such natures are hardest
to bear for themselves, and justly.

OEDIPUS
Will you not let me be and depart?

656 yviroré o Nauck: uiror év codd.

657 Noywy Krp: Aéywe pa: Méyor L Bakeiv t et Suda:
éxfBahely codd.

666 1copdlay Hermann: Yuyar xai codd. post xaxots add.
xaka codd.: del. Brandscheid

393



680

685

690

SOPHOCLES

KPEQN
mopevoouat,
oob ey TUXWY GyvdTos, év 0 Tolade Tds.
XOPOS
, ;o ,
yvvat, 7L péNNes Kol
Lew SSuwv T6vd Eow;
TOKAXTH
A e o,
poabovod v MTis v TUX.
XOPOX
. NN
Sékmats dyvars Noywr
H\Oe, Sdmrer 8¢ kal 1O p voikov.
IOKASTH
auoty am’ adroiy
XOPOE
VOL(/,XL.
TOKASTH
a Ve > ré
kat TS Hr AOYyos;
XOPOX
vy . g ~ ,
dhis Euory’, dAts, Yas 7TPOVOOVUEVQ
, v w L ey
palverar, &vll Exnler. avrod pévew.
OIAITIOTE
Cnw s A s , .
opds v vixews, ayallos dv yrdumy arp,
Tovpov wapiels kal kaTauBAivor kéap;
XOPOY
= > \ 3 ot ’
aval, elmov pev oy dmaf udvov,

3 A\ e 3/ 3 N /
tole 8¢ mapadpdvipov, diropov émt ppériua

394

s
avT.




OEDIPUS TYRANNUS

CREON
I will go; you T have found uncomprehending, but they
have saved me.

Fxit CREON.
CHORUS
Lady, why do you delay to conduct him inside?
1I0CASTE
I will when I have learned what was the matter.
CHORUS
An ignorant supposition came up in their talk, but even
something that is unjust may sting,

IOCASTE
It came from both?

CHORUS
Yes!

I0CASTE
And what was said?

CHORUS

It is enough, enough, it seems to me, in my concern for
this land, that it should remain here where it left off.
OEDIPUS
Do you see what point you have come to, good as your
judgment is, by neglecting my interest and blunting my
passion?
CHORUS
Lord, I have said it not once only, but know that I should
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OEDIPUS TYRANNUS

be seen as mad, resourceless as regards my thought, if T
were to turn away from you, who when my beloved coun-
try was in a sea of troubles gave it a [air wind; now again
may you waft it to safety!

IOCASTE
I beg you, my lord, explain to me also what matter has
caused you to build up such great anger.

OEDIPUS
I will, for I have more respect for you, lady, than I have
for these. It was Creon, such has been his plot against
{
me!

IOCASTE
Tell me, if you can clearly describe the quarrel in your
accusation.

OEDIPUS
He says that I was the murderer of Laius.

IOCASTE
From his own knowledge, or on information from
another?

OEDIPUS
No, he sent in a villainous prophet, because as regards
himself he keeps his tongue altogether clean.

IOCASTE
Do you now acquit yourself in the matter of which you
speak; listen to me and learn that nothing that is mortal is
possessed of the prophetic art! I shall show you in brief
the proof of this.
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OEDIPUS TYRANNUS

An oracle once came to Laius, I will not say from Phoe-
bus himself, but from his servants, saying that it would
be his fate to die at the hands of the son who should be
the child of him and me. And he, as the story goes, was
murdered one day by foreign robbers at the place where
three roads meet; but the child’s birth was not three days
past when Laius fastened his ankles and had him cast
out by the hands of others upon the trackless mountain.
And so Apollo did not bring it about that he should be-
come the murderer of his father, nor that Laius should
suffer the disaster which he feared, death at his son’s
hands.

Thus did the voices of prophecy outline the future;
pay them no regard, for when the god needs a thing and
looks for it, he will easily reveal it by himself.

OEDIPUS
What a wandering of the spirit and a stirring of the mind
is upon me, lady, since I heard your words just now!
IOCASTE
What is the worry that has made you turn about and speak
these words? ’
OEDIPUS
I thought I heard you say that Laius was slaughtered at
the place where three roads meet.

I0CASTE
Yes, that was the story, and it is still told.

OEDIPUS
And where is this place where the disaster happened?

719 eis post dBarov traiecit Musgrave
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OEDIPUS TYRANNUS

IOCASTE
The country is called Phocis, and the road divides; it goes
to the same point from Delphi and from Daulis.

OEDIPUS
And how long is it since these things happened?

IOCASTE
This was proclaimed in the city a little before you became
manifest as king.

OEDIPUS
O Zeus, how have you decided to act with regard to me?

IOCASTE
What is this, Oedipus, that weighs upon your mind?

OEDIPUS
Do not ask me yet; but tell me about Laius, what he looked
like and what stage in manhood he had reached.

IOCASTE
He was dark, but just beginning to have grizzled hair, and
his appearance was not far from yours.

OEDIPUS
Ah me! It seems that all unknowing I have exposed myself
to a dread curse.

IOCASTE
How do you say? I am afraid as I gaze on you, my lord.

OEDIPUS
I have grievous misgivings that the prophet may have sight;
and you will make it clearer, if you tell me one thing more.
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OEDIPUS TYRANNUS

IOCASTE
Well, I am afraid, but whatever you ask me I will listen
and answer.

OEDIPUS
Did he go with a small retinue, or had he many guards, in
the manner of a king?

IOCASTE
There were altogether five, and one of them a herald, and
a single wagon carried Laius.
OEDIPUS
Alas, now all is crystal clear! Who was it that told you this
story, Jady?
IOCASTE
A slave, who was the only one to come back safe.
OEDIPUS
Does it happen that he is now in the house?

I0CASTE
No; for after he returned and saw that you were in power
and Laius was dead, he clasped my hand in supplication,
begging me to send him to the fields and to the pastures,
so that he could be as far as possible from the city. And I
sent him there; for as slaves go he would have deserved a
greater favour than this.

OEDIPUS
Could he come back here quickly?
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OEDIPUS TYRANNUS

IOCASTE
It can be done; but why do you make this demand?

OEDIPUS
I am afraid T may have said too much, and that is why 1
wish to see him.

IOCASTE
Why, he shall come; but I think I deserve to learn what
worries you, my lord.

OEDIPUS
And you shall not be cheated of the knowledge, now that
I have reached such a pitch of expectation] Who has a
better right than you to hear the story, since I am living
through such an experience?

My father was Polybus of Corinth, and my mother
Merope, a Dorian; and I was brought up as the greatest of
the citizens, till this happened to me, a thing to be won-
dered at, but not a thing for me to work for.

At dinner a man got drunk, and over the wine charged
me with not being my (ather’s child. T was riled, and [or
that day scarcely controlled myself; and on the next I
went to my mother and my father and questioned them;
and they made the man who had let slip the word pay
dearly for the insult. So far as concerned them I was com-
forted, but still this continued to vex me, since it con-
stantly recurred to me. Without the knowledge of my
mother and my father I went to Pytho, and Phoebus sent
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OEDIPUS TYRANNUS

me away cheated of what I had come for, but came out
with other things terrible and sad for my unhappy self,
saying that I was destined to lie with my mother, and to
show to mortals a brood they could not bear to look on,
and I should be the murderer of the father who had
begotten me.

When I heard this I left the land of Corinth, hence-
forth making out its position by the stars, and went where
I could never sce accomplished the shameful predictions
of my cruel oracles. And on my way I came to the regions
in which you say this king met his death. And I will tell
you the truth, lady! When I was walking near this meet-
ing of three roads, I was met by a herald and a man riding
in a wagon, such as you describe; and the leader and the
old man himself tried to drive me from the road by force.
In anger I struck the driver, the man who was trying to
turn me back; and when the old man saw it, he waited till
1 was passing his chariot, and struck me right on the head
with his double-pointed goad. Yet he paid the penalty
with interest; in a word, this hand struck him with a stick,
and he rolled backwards right out of the wagon, and I
killed them all. But if this foreigner had any tie with Laius,
who now could be more miserable, and who more hate-
ful to the gods, than I, whom no stranger and no citi-
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OEDIPUS TYRANNUS

zen may receive in his home, whom no man may address,
but all must drive from their houses. And it was none other
than I myself who laid upon myself these curses. And I am
polluting the bed of the dead man with the hands by which
he perished. Am I a criminal? am I not altogether unholy,
if I must leave my country, and in my exile never see my
dear ones, nor set foot upon my native land, or else be
joined in marriage with my mother and slay my father
Polybus, him who brought me up, him who begot me?
Would one not be right who judged that this came upon
me by the action of a cruel deity? Never, never, O sacred
majesty of the gods, may I see that day, but may I vanish
from among men before I see the stain of such a disaster
come upon mel

CHORUS
For us, my lord, this is dreadful; but until you have
learned from the man who was present, have hope!
OEDIPUS
Why, I have just so much of hope, simply to wait for the
herdsman!

10CASTE
But when he has appeared, what is your desire?
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
I will explain; if he is found to say what you said, I shall
have escaped disaster.

IOCASTE
And what special saying did you hear from me?

OEDIPUS
You said that he told you that robbers had killed him; so
if he still gives the same number, I was not the killer,
for one is not the same as many. But if he speaks unmistak-
ably of one solitary man, then at once the balance tilts
towards me.

IOCASTE
Well, know that that is how the word was made known,
and he cannot take back that word, for the whole city heard
it, and not I alone. But even if he should turn back at all
from what he said before, he will never prove that the
killing of Laius was as predicted, of him who Loxias had
prophesied would die at the hands of my son. Yet that poor
child never killed him, but he himself perished before him;
so that after that T would look neither this way nor that
on account of a prophecy.

OEDIPUS
Your belief is sensible; but none the less, send someone to
bring the slave, and do not fail to do so.
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OEDIPUS TYRANNUS

I0CASTE
I will make haste to send for him. But let us go into the
house; for I would do nothing you did not desire.

Exeunt OEDIPUS and IOCASTE.

CHORUS

May such a destiny abide with me that I win praise for a
reverent purity in all words and deeds sanctioned by laws
that stand high, generated in lofty heaven, the laws whose
only father is Olympus! The mortal nature of men did not
beget them, neither shall they ever be lulled to sleep by
forgetfulness. Great in these laws is the god, nor does he
ever grow old.

Insolence has a child who is a tyrant; insolence, if
vainly satiated with profusion that is not right or fitting,
mounts to the topmost cornice and rushes to the edge of
an abyss where its feet can do it no service. But I pray the
god never to undo the wrestler’s throw that brought good
to the city; never shall I cease to hold the god for my pro-
tector.

876 grpérara yela® dvafdo’ G. Wolff: dkpordrav eio-
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OEDIPUS TYRANNUS

But if a man moves arrogantly in deed or word, with-
out fear of Justice, and without reverence for the seats
of the gods, may an evil fate take him, for his ill-starred
pride, if he will not win his advantage justly and keep
himself from acts irreverent, or if he wantonly lays hands
on things inviolate! In such a case, what man shall ward
off the shafts ol [. . .]? For if such actions are to win
respect, why should we honour the gods with dances?

No longer shall T go in reverence to the inviolate navel
of the earth, nor to the temple at Abae, nor to that of
Olympia, if these oracles do not accord with truth, so that
all mortals may point to them. But o ruler, if you are
rightly thus called, Zeus, lord of all, may this not escape
you and your ever deathless power! For already the oracles
of Laius are fading and are being expunged, and nowhere
is Apollo manifest in honour; but the power of the gods is
perishing.

Enter IOCASTE, carrying offerings which she will present
to the statue of Apollo which is on the stage.
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OEDIPUS TYRANNUS

IOCASTE

Lords of the land, the thought has come to me to go to the
temples of the gods, bearing in my hands these garlands
and this incense. For Oedipus is exciting his mind in
cxcess with every kind of grief, and he is not interpreting
new happenings by means of earlier ones like a rational
man, but he is at the mercy of the speaker, if he speaks of
terrors. So since 1 do no good by trying to counsel him, I
come as a suppliant to you, Lycian Apollo, since you are
our neighbour, with these accompaniments of praver, that
you may provide us with some cleansing solution. For
now we are all afraid, when we see him, the captain of our
ship, struck powerless.
Enter MESSENGER.

MESSENGER
Might I learn from you, strangers, where is the house of
King Oedipus? But best of all, tell me if you know where
he is!

CIIORUS

This is his dwelling, and he himself is in it, stranger, and
this lady is his wife and the mother of his children.

MESSENGER
Why, may she ever be happy and with others who are
happy, since she is his queen!
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OEDIPUS TYRANNUS

IOGCASTE
The same to you, stranger, since you deserve it for your
courtesy! But tell me with what wish or for what announce-
ment you have come!

MESSENGER

I bring good news for your house and your husband, lady!

IOCASTE
What news is that? and from whom do you come?

MESSENGER
From Corinth; and the word T shall soon speak will bring
you pleasure—of course—but perhaps also sorrow.
I0CASTE
What is it? How does it possess a double power?

MESSENGER
The natives of the Isthmian land are to establish him as
king, as the story went there.

IOCASTE
How so? Is not the aged Polybus still in power?

MESSENGER
No, for death holds him in the tomb.

IOCASTE
What have you said? Is Oedipus’ father dead?

MESSENGER
If T am not telling the truth, I say that I deserve to die.
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OEDIPUS TYRANNUS

IOCASTE
Servant, go at once and tell this to the master! O prophe-
cies of the gods, where are you? Oedipus long avoided
this man for fear of killing him, and now he has died a nat-
ural death, not at his hands.
Enier OEDIPUS.

OEDIPUS
My dearest wife, Tocaste, why have you summoned me
here from the house?

IOCASTE
Listen to this man, and then ask where the god’s revered
oracles stand!

OEDIPUS
And who is he and what does he say to me?

IOCASTE
From Corinth, to report that your father Polybus is no
more—he is dead.

OEDIPUS
What are you saying, stranger? Tell me yourself!

MESSENGER
If T must first tell you this truly, know for certain that he is
dead and gone!
OEDIPUS
Was it by treason, or through sickness?

MESSENGER
A small jolt brings aged persons to their rest.
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
It is from sickness, it seems, that he died, alas!

MESSENGER
And from the long years that he had measured out.

OEDIPUS

Ah, ah, lady, why should one look to the prophetic hearth
of Pytho, or to the birds that shriek above us, according to
whose message T was to kill my father? But he is dead,
and lies deep below the earth; and I am here, not having
touched the weapon, unless he died from missing me; in
that way I might have caused his death. But still, Polybus
lies in Hades, and with him have gone the oracles that
were with us, now worth nothing.

IOCASTE
Did I not foretell this to you long ago?
OEDIPUS
You told me; but I was led along by fear.
IOCASTE
Then let none of these things worry you any more!
OEDIPUS
And how can I not fear intercourse with my mother?

IOCASTE
But what should a man be afraid of when for him it is the
event that rules, and there is no certain foreknowledge of
anything? It is best to live anyhow, as one may; do not be
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OEDIPUS TYRANNUS

afraid of marriage with your mother! Many have lain with
their mothers in dreams too. It is he to whom such things
are nothing who puts up with life the best.

OEDIPUS
Everything you have said would be right, were not my
mother still alive; but since she still lives, even though you
are right, I must be afraid.

IOCASTE
Well, your father’s funeral is a great source of light.

OEDIPUS
Yes, I understand; but I am afraid while she still lives.

MESSENGER
But who is the woman who makes you afraid?

OEDIPUS
Merope, old man, the wife of Polybus.

MESSENGER
What is it about her that causes you to be afraid?

OEDIPUS

A terrible prophecy from the gods, stranger.
MESSENGER

Can it be mentioned? or is it not lawful for another to
know of it?

OEDIPUS
Yes! Loxias once said that I was fated to lie with my
mother, and to spill my father’s blood with my own hands.
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OEDIPUS TYRANNUS

This is why I have long lived far from Corinth; my fortune
has been good, but none the less it is the greatest delight
to see the faces of one’s parents.

MESSENGER

Was it for fear of this that you had left?
OEDIPUS

Yes, and from the wish not to be my father’s murderer, old
man.

MESSENGER
Why, since I have come in friendship, do I not release you
from this fear, my lord?

OEDIPUS
Indeed, youwould receive a reward worthy of the service.
MESSENGER
Why, T came here most of all in the hope that when you
came home I might acquire some benefit!

OEDIPUS
But I will never go to where my parents are.

MESSENGER
My son, it is clear that you do not know what you are
doing.
OEDIPUS
How so, old man? Explain to me!

MESSENGER
If it is because of them that you avoid coming home.
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Yes, for fear that Phoebus may prove true.

MESSENGER
Is it so that you shall not acquire pollution through your
parents?
OEDIPUS
Exactly that, old man, that is what always frightens me.
MESSENGER
Do you not know that you have no reason to be afraid?
OEDIPUS
But I must, if indeed these are my parents!
MESSENGER
Because Polybus was no relation to you!
OEDIPUS
What are you saying? Was not Polybus my father?
MESSENGER
No more than I was, but just as much!
OEDIPUS
And how can my father be as much my father as one who
is nothing to me?
MESSENGER
Well, neither he nor I begot you.
OEDIPUS
But why did he call me his son?
MESSENGER
IIe received you once, I tell you, from my hands, as a gift.
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
And then he cherished me so greatly, though I had come
to him from another’s hand?
MESSENGER
Yes, his previous lack of any child brought him to that.
OEDIPUS
Did you buy me or find me before you gave me to him?
MESSENGER
1 found you in the wooded glens of Cithaeron.
OEDIPUS
And why were you travelling in those regions?
MESSENGER

I was there in charge of the flocks grazing on the moun-
tain,

OEDIPUS
So were you a shepherd, wandering about in your servi-
tude?

MESSENGER

Yes, and I saved you, my son, at that time.

OEDIPUS
What trouble was I suffering from when you took me in
your arms?

MESSENGER
Your ankles would bear witness to it.

OEDIPUS
Ah, why do you speak of that ancient grief?

MESSENGER
When I released you, your ankles had been pierced.
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Yes, it was a dreadful brand of shame that I had from my
cradle.
MESSENGER
So that it was from that occurrence that you got the name
you bear.
OEDIPUS
By heaven, did my father or my mother name me? Tell
me that!
MESSENGER
I do not know; the man who gave you to me knows it all
better than I did.
OEDIPUS
Then did you not find me, but received me from another
man?
MESSENGER
Yes, another shepherd gave you to me.
OEDIPUS
Who was he? Do you know how to tell this truly?
MESSENGER
1 think he was said to be one of Laius’ men.
OEDIPUS
The man who long ago was ruler of this land?

MESSENGER
Yes; that was the man whose shepherd he was.

OEDIPUS
Is he still alive, so that I could see him?
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OEDIPUS TYRANNUS

MESSENGER
You who are the people of the country would know that
best.

OEDIPUS
Is there one among you who are standing by who knows
the shepherd of whom he speaks, whether he has seen
him in the fields or here? Tell me, since it is time these
things were found out!

CHORUS
I think he is none other than the man from the fields
whom you were eager to see before; but locaste here
could tell that best.

OEDIPUS
Lady, you know the man we lately sent for; is he the one
this man speaks of?

IOCASTE
Why ask of whom he spoke? Take no thought of it! Let
these words go for nothing and not be remembered!

OEDIPUS
It cannot be that when I have obtained such indications I
shall not bring to light my birth!

IOCASTE
I beg you, do not search this out, if you care for your own
lifel My anguish is enough!
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Do not worry! Even if I prove to be the offspring of three
generations of slaves, you will not be shown to be low-
born!

IOCASTE
All the same do as I wish, I beg you! Do not do this!

OEDIPUS
You will never persuade me not to find out the truth!

IOCASTE
Yet it is in loyalty that I am telling you what is best for
youl!

OEDIPUS
It is that “Dest” that has long been causing me distress!

IOCASTE
Ill-fated one, may you never find out who you are!

OEDIPUS
Will someone go and bring the shepherd here? and leave
her to take pride in her noble family!

IOCASTE
Ah, ah, unhappy one! That is all that I can say to you, and
nothing any more!
Exit IOCASTE.

CHORUS
Why has the lady sped away, Oedipus, in bitter pain? 1
am afraid evil may burst forth after this silence.
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OEDIPUS TYRANNUS

GCEDIPUS

May whatever will burst forth! Even if it is lowly, I desire
to learn my origin; but she, for she is proud in woman’s
fashion, is perhaps ashamed of my low birth. But I regard
myself as child of the event that brought good fortune,
and shall not be dishonoured. She is my mother; and the
months that are my kin have determined my smallness
and my greatness. With such a parent, I could never turn
out another kind of person, so as not to learn what was my
birth.

OEDIPUS remains on stage during the Third Stasimon.

CHORUS

If T am a prophet and wise in my judgment, O Cithaeron,
you shall not fail to know that tomorrow’s full moon exalts
you as the fellow-native and nurse and mother of Oedi-
pus, and that you are honoured by us with dances, as doing
kindness to our princes. O Phoebus to whom men cry out,
may these things prove agreeable to you!

Who, who among those who live long bore you, with
Pan who roves the mountains as your father? Or was it
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OEDIPUS TYRANNUS

some bedfellow of Loxias? For the mountain pastures are
all dear to him. Or was it the lord of Cyllene, or the Bacchic
god dwelling on the mountain tops that received you as a
lucky find from one of the black-eyed Nymphs, with whom
he often plays?
OEDIPUS

I I, who have had no dealings with him, am able to judge,
aged sirs, I think I see the shepherd whom we have long
been seeking; for in old age he matches this man; yes, and
I recognise those who are bringing him as servants of my
own. But in point of knowledge you have the advantage
of me, since you have seen the shepherd before.

CHORUS
Yes, I recognise him, be assured! He was as trusty a ser-
vant of Laius as any, although but a shepherd.

Enter SHEPHERD

OEDIPUS
I ask you first, stranger from Corinth: is this the man you
mean?
MESSENGER
Yes, the man you see.
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
You there, old man, look at me and answer my guestions!
Did you once belong to Laius?

SHEPHERD
Yes, I was a slave not bought, but brought up in the house.

OEDIPUS
What work, or what way of life, was your care?

SHEPHERD
For most of my life I have been with the herds.

OEDIPUS
In what places for the most part did you bivouac?

SHEPHERD
There was Cithaeron, and there was the region near it.

OEDIPUS
Then do you know this man from having met him there?

SHEPHERD
Met him doing what? What man do you mean?

OEDIPUS
This man here; have you ever had to do with him?
SHEPHERD
Not so that I could speak at once from memory.

MESSENGER
No wonder, my lord! But though he does not know me, I
will help him to remember clearly; because I know well
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OEDIPUS TYRANNUS

that he is aware that when <we were both staying in>
the region round Cithacron, he with two herds and I with
one, I was in this man’s company for three whole periods
of six months each, from spring to the rising of Arcturus;
and when winter came I would drive my flock back to
their byres and he his to the steadings of Laius. Is what I
am saying true, or not?

SHEPHERD
What you say is true, though it is long ago.

MESSENGER
Tell me now, do you remember giving me a child, so that |
could bring it up as my own?

SHEPHERD
What? Why are you asking me this question?

MESSENGER
This man, sir, is he who was once that child.

SHEPHERD
A plague on you! Will you not be silent?

OEDIPUS
No, do not strike him, old man! Your words deserve a
blow more than his do.
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OEDIPUS TYRANNUS

SHEPHERD
But, noblest of masters, what is my offence?
QEDIPUS
You are not telling about the child about whom he is ask-
ing!
SHEPHERD
Because he speaks from ignorance, and is wasting his
labour!
OEDIPUS
If kindness will not get you to speak, pain will
SHEPHERD
I am old; do not torture me, I beg you!
OEDIPUS
Will not one of you at once tie his hands behind his back?
SHEPHERD
Ah, misery, why? What do you wish to learn?
OEDIPUS
Did you give to this man the child he is asking about?
SHEPHERD
I did; I wish I had perished on that day!
OEDIPUS
it will come to that, if you do not tell the truth!
SHEPHERD
My ruin is far more certain if I tell!
OEDIPUS
It seems that this man is playing for time.
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OEDIPUS TYRANNUS

SHEPHERD
No, I said some time ago that I gave him the child.
OEDIPUS
Where did you get it from? Was it your own, or someone
else’s?
SHEPHERD
It was not my own; I received it from another person.
OEDIPUS
From which of these citizens, and from which house?

SHEPHERD
Master, I implore you, question me no more!
OEDIPUS
You are dead, if T have to ask you this once more!
SHEPHERD
It was someone from the house of Laius.
OEDIPUS
Was it a slave, or one of his family?
SHEPHERD
Ah, I have come to the danger point in telling my story!
OEDIPUS
And I in listening to it! But all the same I have to listen.

SHEPHERD
It was said to be his child; but your wife indoors could
best tell you how it was.

167 yervmudror] éx dwpdrwyr Herwerden
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Was it she who gave it you?
SHEPHERD
Yes, my lord.
OEDIPUS
For what purpose?
SHEPHERD

So that I could make away with it.

OEDIPUS
Poor thing, was she its mother?
SHEPHERD
Yes, it was for fear of evil prophecies.
OEDIPUS
What prophecies?
SHEPHERD
Tt was said that it would kill its parents.
OEDIPUS
How then did you come to make it over to this man?
SHEPHERD
I felt sorry for it, my lord, and thought he would take it to
another country, where he came from; but he preserved it
for a great disaster; because if you are who he says you
are, know that you were born to misery!
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Oh, oh! All is now clear! O light, may I now look on you for
the last time, I who am revealed as cursed in my birth,
cursed in my marriage, cursed in my killing!
Exit OEDIPUS; the MESSENGER and the SHEPHERD also
leave.

CHORUS
Ah, generations of men, how close to nothingness T esti-
mate your life to be! What man, what man wins more
of happiness than enough to seem, and after seeming
to decline? With your fate as my example, your fate,
unhappy Oedipus, I say that nothing pertaining to man-
kind is enviable.

You it was whose arrow unbelievably found its mark
and you won a success not in all ways sanctioned by the
gods—O Zeus—when you destroyed the prophesying
maiden with hooked talons,* and for my country stood
like a wall keeping off death. Because of that are you

a The Sphinx.
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OEDIPUS TYRANNUS

called king, and you received the greatest honours, ruling
in mighty Thebes.

But now whose story is sadder to hear, who dwells
amid more cruel torments, more cruel labours through
the reversal of his life? Ah, famous Oedipus, whom the
same wide harbour served as child and as father on your
bridal bed! How, how could the field your father sowed
put up with you so long in silence?

Time the all-seeing has found you out against your
will; long since has it condemned the monstrous marriage
that produced offspring for you and offspring for itself.2
Ah, son of Laius, would that I had never set eyes on you!
For I grievously lament, pouring from my lips a dirge. To
tell the truth, you restored me to life and you lulled my
eyes in death.

Enter SECOND MESSENGER.

SECOND MESSENGER
You who are ever held in greatest honour in this land, what
actions shall you hear of, what actions shall you see,

a See Sophoclea 1071
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OEDIPUS TYRANNUS

and what mourning shall you endure, if you have still loyal
regard for the house of Laius! For I think that neither
Ister nor Phasis® could wash clean this house, such hor-
rors does it conceal, and some it shall soon expose to the
light, horrors willed and not unwilled. And the griefs that
give most pain are those we bring upon ourselves.

CHORUS
Even the things we knew before do not fall short of being
grievous; what can you add to them?

SECOND MESSENGER
The news I must first speak and you must first learn is that
the august Iocaste is dead.

CHORUS
Oh sorrow! What was the cause?
SECOND MESSENGER
It was by her own hand. The most painful part of what
has happened you are spared, because you did not see it;
but so far as my memory can serve me, you shall hear of
the sufferings of that poor woman.

When in her passion she passed through the door, she
sped directly to her bridal bed, tearing her hair with fin-
gers of both hands. And when she entered she slammed
shut both panels of the door, calling on Laius, now Jong a
corpse, remembering their love-making long ago, which

aThe Danube and the Rioni (in the Caucasus).
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OEDIPUS TYRANNUS

had brought him death, leaving her to bring forth a
progeny accursed by one that was his own; and she wept
over the bed where in double misery she had brought
forth a husband by her hushand and children by her child.
And how after that she perished is more than I know; for
Oedipus burst in crying out loud, so that we could not
watch her calamity to its end, but were gazing upon him
as he moved around. For he ranged about asking us to
hand him a sword, and asking where he should find not
his wife, but the field that had yielded two harvests, him-
self and his children. And in his fury some god showed
her to him; it was none of us men who stood nearby. And
with a dreadful cry, as though someone were guiding him
he rushed at the double doors, forced the bolts inwards
from their sockets and fell into the room. There we saw
the woman hanging, her neck tied in a twisted noose.
And when he saw her, with a fearful roar, poor man, he
untied the knot from which she hung; and when the
unhappy woman lay upon the ground, what we saw next
was terrible. For he broke off the golden pins from her
raiment, with which she was adomed, and lifting up his
eyes struck them, uttering such words as these: that they
should not see his dread sufferings or his dread actions,
but in the future they should see in darkness those they
never should have seen, and fail to recognise those
he wished to know. Repeating such words as these he
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OEDIPUS TYRANNUS

lifted up his eyes and not once but many times struck
them; the bleeding eyeballs soaked his cheeks, and did
not cease to drip [sending forth sluggish drops of gore,
but all at once a dark shower of blood came down like
hail].

These horrors burst forth not from one person, but
brought commingled grief to man and woman. Their ear-
lier happiness was truly happiness; but now in this day
lamentation, ruin, death, shame, all ills that can be named,
none of them is absent.

CHORUS
And now does the wretched man have any respite from
pain?

SECOND MESSENGER

He is crying for someone to unbar the gates and show to
all the Cadmeians his fathers killer, his mother’s—he
spoke unholy words, which T cannot utter—meaning to
cast himself out of this land, and not to linger in the house
under the curse, that curse that was his own. But he is in
need of the strength of some guide; for his sickness is too
great for him to bear it. But he will display it to you also;
for the bars of the gates are being opened, and you shall
soon see such a sight as would drive to pity even one who
hates him.

Enter OEDIPUS, now blind.
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OEDIPUS TYRANNUS

CHORUS
O grief terrible for men to see, O grief most terrible of
any I have yet encountered! What madness has come
upon you, unhappy one? Who is the god that with a leap
longer than the longest has sprung upon your miserable
fate? Ah, ah, unhappy one, I cannot even bear to look on
you, though I wish to ask you many questions and to learn
many answers and perceive many things; such is the hor-
ror you inspire in me!

OEDIPUS
Alas, alas, miserable am Il Where am I being carried in
my sorrow? Where is my voice borne on the wings of the
air? Ah, god, how far have you Jeaped?

CHORUS
To something terrible, not to be heard or looked upon.

OEDIPUS
Ah, cloud of darkness abominable, coming over me
unspeakably, irresistible, sped by an evil wind! Alas, alas
once more! How the sting of these goads has sunk into
me together with the remembrance of my troubles!

1810 §romwrdrar Musgrave, et fort. I 10: -mérarac Lpa:
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OEDIPUS TYRANNUS

CHORUS
It is no wonder that in such sorrows you should doubly
lament and doubly ery out upon your woes!

OEDIPUS
Ah, my friend, you are still remaining to protect me; you
still stay behind to care for the blind man! Alas, alas! Your
presence is not hid from me, but I recognise your voice,
though I am in the dark.

CHORUS
Doer of dreadful deeds, how did you bring yourself so to
quench your sight? Which of the gods set you on?

OEDIPUS
It was Apollo, Apollo, my friends, who accomplished
these cruel, cruel sufferings of mine! And no other hand
struck my eyes, but my own miserable hand! For why did
T have to see, when there was nothing I could see with
pleasure?

CHORUS
It was just as you say.

OEDIPUS "
What was I to look upon or cherish, or what greeting
could I hear with pleasure, friends? Take me away as
soon as you can, take me, my friends, the utterly lost, the
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OEDIPUS TYRANNUS

thrice accursed, and moreover the one among mortals
most hated by the gods!

CHORUS
Wretched in your mind and wretched in your fortune,
how I wish I had never come to know you!

OEDIPUS
A curse upon the shepherd who released me from the
cruel fetters of my feet, and saved me from death, and
preserved me, doing me no kindness! For if I had died
then, I would not have been so great a grief to my friends
or to myself.

CHORUS
I too wish that it had been so.

OEDIPUS
I would not have come to be my father’s killer, nor would
I have been called by men the bridegroom of her that
gave me birth. But now I am abandoned by the gods, the
child of unholy parents, a sharer in my father’s marriage-
bed, and if there is any evil even beyond evil, that is the
portion of Oedipus.

CHORUS
I do not know how I can say that you were well advised;
for you would have been better dead than living but
blind.
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Do not try to show me that what has been done was not
done for the best, and give me no more counsel! For I do
not know with what eyes I could have looked upon my
father when T went to Hades, or upon my unhappy mother,
since upon them both I have done deeds that hanging
could not atone for.

Then, could I desire to look upon my children, since
their origins were what they were? Never could these eyes
have harboured such desire! Nor to look upon the city, or
the wall, or the statues of the gods or the temples, from
which I, who had enjoyed the greatest luxury in Thebes,
had in my misery cut myself off, commanding with my own
lips that all should drive from their houses the impious
one, the one whom the gods had shown to be impure and
of the race of Laius.

When I had proclaimed that such a stain lay upon me,
was I to Iook upon these with steady eyes? Never! Why,
if there had been a means of blocking the stream of hear-
ing through my ears, I would not have hesitated to shut
off my wretched self, making myself blind and deaf. It is
a joy to live with one’s thoughts beyond the reach of sor-
Irow.

Ah, Cithaeron, why did you receive me? Why did you
not take me and kill me at once, so that I could never have
revealed to mortals what was my origin? O Polybus and
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OEDIPUS TYRANNUS

Corinth and what was called the ancient home of my
fathers, how beautiful was the veneer with which the care
you gave me veiled my secret sickness! For now I am
discovered to be evil and sprung from evil ancestors. O
three roads, hidden glade, coppice and narrow path where
three ways meet, ways that drank my own, my father’s
blood shed by my hands, do you still remember what
deeds you saw me do and what deeds I did when I came
here? Marriage, marriage, you gave me birth, and after
you had done so you brought up the selfsame seed, and
displayed fathers who were brothers, children who were
fruit of incest, brides who were both wives and mothers
to their spouses, and all things that are most atrocious
among men.

But since it is hateful to speak of hateful deeds, as soon
as possible, I beg you, hide me somewhere abroad, or kill
me, or hurl me into the sea, where you shall never again
see me! Come, condescend to touch a man accursed! Do
as I say, do not be afraid! For there is no human being
who can bear my woes but 1.

Enter CREON.

CHORUS
But here is Creon ready for the actions and the counsels
you demand, since he is left as the sole guardian of the
land in your place.
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
Alas, what words can I address to him? What just claim to
confidence shall T produce? For in all my past dealings
with him I am found to have done wrong.

CREON

I have not come to mock you, Oedipus, or to reproach you
with any wrong that lies in the past. (To the attendants.)
But if you have no shame before the face of men, revere
at least the fire of the Sun that feeds all things, and do
not expose openly such a pollution, one which neither
the earth nor the sacred rain nor the light shall welcome!
Take him at once into the house! Piety demands that kins-
men alone should see and alone should hear the sorrows
of their kin.

OEDIPUS
I beg you, since beyond all expectation you have come in
all your goodness to my badness, grant me a favour! It is
for your sake I ask it, not my own.

CREON
And what is the favour that you thus demand of me?
OEDIPUS

Cast me out of this land as soon as possible, to a place
where I cannot be addressed by any mortal being!
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OEDIPUS TYRANNUS

CREON
I would have done so, be assured, only I wished first to
learn from the god what I should do.

OEDIPTUS
But his pronouncement is all too clear, that I, the parri-
cide, the impious one, should be allowed to perish!

CREON
Such things were said; but in the emergency in which we
are it is better to find out how we should act.

OEDIPUS
Will you then inquire about my wretched person?

CREON
Yes, this time you will believe the god!

OEDIPUS

Yes, and I charge you and shall urge you; bury yourself, as
you will, her who is in the house; for it is right that you
should discharge the duty for one who is your own. But
as for me, do not require the city of my father to have me
living in it, but let me live in the mountains, where there
is that mountain of my own that is called Cithaeron, which
my mother and my father, while they lived, appointed to
be my tomb, so that I may get my death from them who
tried to kill me.

So much, at least, I know, that no sickness or other fac-
tor would have killed me; for I should never have been
saved from death but for some dreadful evil. But let my
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OEDIPUS TYRANNUS

fate go wherever it will go; but as to my children, do not
take thought for the males, for they are men, and wher-
ever they are will never fail to get a living. But of my two
girls, poor pitiable ones, for whom the table where T ate
was never set apart so that they were without me, but they
always shared in what I put a hand to—care for them!
And if you can, let me touch them and lament over my
sorrows! Come, my lord, come, you whom your birth made
noble! If T can lay my hands on them I can seem to have
them with me, as when 1 could see.

Enter the daughters of OEDIPUS.

What am I saying? Do I not hear, I ask, my dear ones
weeping? Creon has taken pity on me and has sent me
my two dearest children. Am 1 right?

CREON
You are; I have contrived this, knowing the joy you now
feel, which possessed you in the past also.

OEDIPUS
May you have good fortune, and may a god guide you on
this path better than I was guided! Children, where are
you? Come here! Come to these hands that are your
brother’s, which have done the duty of the eyes of the
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OEDIPUS TYRANNUS

father who begat you, once so bright; he who unseeing, un-
knowing became your father by her from whom he himself
was got.

And I weep for you, for I have no power to look upon
you, as I think upon the bitterness of the life that awaits
you, the life that will be dealt out to you by men. For to
what assemblies, to what feasts of the citizens will you go,
from which you will not return in tears instead of taking
pleasure in the show? But when you come to the age of
marriage, who shall he be, who shall take up the hazard of
incurring such reproaches as will attach disastrously to
your parents and to you? Why, what misery is absent? Your
father killed his father; he had issue of his mother, from
whom he himself had sprung, and begot you from the
source of his own being. Such are the taunts you will en-
counter; and then who shall marry you? There is no one,
my children, but it is clear that you are destined to perish
barren, without husbands.

Son of Menoeceus, since you are left as the only father
for these girls, since we two who were their parents have
perished, do not look on, father, while these that are your
kin wander in beggary without husbands, and do not
degrade them to the level of my sorrows! Take pity on
them, seeing them at their age bereft of everything, ex-
cept so far as you provide. Nod your assent, noble one,
and touch them with your hand! To you, children, if you
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OEDIPUS TYRANNUS

had already understanding, I would give much advice;
but as things are, pray for this for me, that you may live
where opportunity allows, and that you may have a better
life than that of the father who begot you.

CREON
You have wept long enough; go inside the house!

OEDIPUS

I shall obey, though it gives me no pleasure.

CREON
All things are good that are in season.

OEDIPUS
Do you know, then, on what conditions I will go?
CREON
You will tell me, and when I have heard you I shall know.

OEDIPUS
That you shall send me out of the country.

CREON
What you ask of me is in the gift of the god.

OEDIPUS
But the gods detest me!

CREON
For that reason you shall soon receive it!

OEDIPUS
Do you say so?
CREON
Yes, for I am not accustomed to say frivolously things I do
not mean.
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OEDIPUS TYRANNUS

OEDIPUS
So now take me away from here!

CREON
Go now, and let go of your children!

OEDIPUS
By no means take these away from me!

CREON
Do not wish to have control in everything! Power to con-
trol did not accompany you through all your life.

Exeunt OEDIPUS and CREON.

CHORUS

Dwellers in our native land of Thebes, see to what a storm
of cruel disaster has come Oedipus here, who knew the
answer to the famous riddle and was a mighty man, on
whose fortune every one among the citizens used to look
with envy! So that one should wait to see the final day and
should call none among mortals fortunate, till he has
crossed the bourne of life without suffering grief.
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